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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The pTesent Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty OT international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or internationa: agreement which is 
subject to registration wheTe the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreeaent to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other Instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in ATticle 102 as the OTgan with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of «x officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action undeT the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné i mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'aTticle 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné i mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
9 la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'aTticle 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enTe-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative J cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour tTaiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning pf Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that tTeaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

i. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie 1 un traité ou S un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des" Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en œatiëre d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et 1'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir S la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
1'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas A un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe S ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie i un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters.; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
1'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou techni-que ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil aentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou! d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément â l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tiel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PAST I PABTIE I 
THÏATIKS ABD IBTBBBATIOIA]. AGBBEBEBTS 
BBGISTEBBD DOBIBG THE HOHTH OP HAS 1963 

TBAITES ST ACCORDS I«TK»»ATIOMAUl 
EBBEGISIBBS ÏEBDABT LB BOIS OS nil lab3 

«os. 21888 to 21930 •os 21888 t 219JU 

Mo. 21888. HOLTILA1BHAL : 
Convention concerning the legal status* privileges and 

iunnities of inter-state econonic organizations active la 
certain spheres of co-operation. Concluded at Budapest on 
5 December 19B0 
Case into force on 17 July 1982, i.e., tie sixtieth day 

after the deposit of the sixth lustraient of ratification or 
accession. In accordance with article XX (1) . Instranents of 
ratification or accession vere deposited as folloas; 

Bo 21888. BDLXILATBBAL : 
Convention relative au statut légal et aux privilèges et 
mnanités des organisations éconoeigues inter Etats actives 
dans certains donalnes de coopération. Conclue i Budapest 
le & déceabre 1980 
Entrée en vigueur le 17 juillet 1982, soit le soixantième 

Jour après le dépfft du sixième instrunent de ratification ou 
d'adhésion, confornéaent & l'article XX, paragraphe 1. Les 
Instranents de ratification ou d'adhésion ont été déposés 
conae suit £ 

Date of deposit of the 
instrument of ratification 
or accession la) Etat 

Date an déoSt de l'ins-
trunent de ratification 
ou a'adhésion lal 

Bulgaria 2 April 1981 Bulgarie 2 avril 1981 
Gernan Denocratlc Bepablic 1 June 1981 Hongrie 19 aai 1982 
Hungary 19 Bay 1982 Bongolie 6 aai 1981 
Hongolia 6 Bay 1981 Bépubligue dénocratlgue 
Union of Soviet allenande 1er juin 1981 
Socialist Bepablics 8 July 1981 Onion des Bépubligues 

1er juin 
Viet Hae 17 August 1981 socialistes soviétiques 8 juillet 1981 

(let Ban 17 aofft 19b 1 
Authentic text: Hussian. Texte authentique : russe. 
Beaistered by the Council for D'ltHl ffBfllT gB * Enregistrée par le Conseil â'aegistauge écononioue Hay 1983. fflote: Also see sane nunber in annex A.) le 3 nai 19«3. 

A.) 
(Bote : Voir aussi iCke auifiro en annexe 

NO. 21889. SSIT2EBLABD ABD ITALI: 
Convention on social security (with final protocol)- Signed 

at Hole on 14 Deceni>er 1962 
Cane into force on 1 September 1964, i.e., the first da; of 

the aonth following the exchange of the instranents of 
ratification, vhich tool place at Bern on 27 August 19b4, in 
accordance with article 2b (2) . 
Authentic texts: French and Italian. 
Heaistered by Switzerland on 6 Hay 19«3- lg£tg: Also see 

sane nunber In annex A.) 

Bo 21889. S01SSB EI ITALIB : 
Convention relative S la sécurité sociale (avec protocole 

final) . Signée i Bone le 1* déceabre 1962 
Entrée en viguear le 1er septembre soit le prenier 

jour du nols suivant l'échange des instrunents de 
ratification, leguel a eu lieu 3 Berne le il aottt 1984, 
confornénent S l'article 26, paragraphe 2. 
Textes authentiques : francajg <>t IWl) Vf». 
Enregistrée par la suisse le 6 m i 1983. Uat£ : »oir aussi 
néne nunéro en annexe A.) 

So. 21890. OBITED BATIOBS, A0STB1A ABD FKIHSRAL BKPUBLIC OP 
GKMAHï: 

Beaorandun of Dnderstandlng on the arrangenents for the 
continuation of the Gernan Language unit (M it h related 
letter concerning application to Berlin (Best)), signed at 
Bev York on 16 Bay 1983 
Cane into force on lb Hay 1983 by signature, with 

retroactive effect froa 1 January 1983, in accordance vita 
paragraph 8-

ïiêqistered^ex^officiQ1Qn*'l6 aav 1983. 

Bo 21890. OUGABISA1IOB DES BATIONS DBIES, AOXBICBE EI 
HEPOBligUB FEDBBALE D'ALLEBAGBE : 

Bénorandun d'accord relatif aux arrangenents en vue de la 
poursuite des activités du groupe de langue allenande (avec 
lettre connexe relative 3 l'application Â Berlin-Ouest) • 
Signé â Bea lork le 1b nai 1*83 
Entré en vigueur le 1b nai 1983 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1983, confornénent au 
paragraphe U. 
Texte authentique : anulais. 
Enregistré d'office le 16 nai 1983. 

Ho. 21891. OBITED BATIOBS ABD BULGABIA: 
* Agreenent concerning the arrangenents for the European 

Begional Preparatory Beeting for the seventh United Bâtions 
Congress on the Prevention of Crue and the Treatnent of 
offenders (vith addendun). Signed at Vienna on 18 Bay 1983 

Caae into force on 18 Bay 1983 by signature, in accordance 
vith article II1I (2) . 
Authentic text: frnHl^b. 
Heaistered ex officio on 18 Bay 1983. 

Bo 21891. OBGABISAXIOB DES BATIUBS UBIES ET BOLSAUIE : 
* Accord relatif aux arrangenents poar la réunion 
préparatoire régionale européenne du Septième Congrès des 
Bâtions Unies sur la prévention du crme et le traiteaent 
des délinquants (avec additif} . Signé 3 «leane le 1s aai 
1983 
Entré en vigueur le 18 aai 1983 par la signature, 

confornénent i l'article XXII, paragraphe 2. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le 18 nai 1983. 
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lo. 21892. CTPBOS AID CZECHOSLOVAKIA: 
Agreement on legal asslstaace in civil and criminal Httera. 

Signed at licosia on 23 April 1982 
Cane into force on 18 Hay 1983, i.e., the thirtieth da; 

after the exchange of the instruments of ratification* which 
toot place at licosia OB 18 April 1983, xn accordance with 
article 48 (2) . 
Authentic text: Eftqlteh. 
aenistered by Crprns on 19 «a» 1983. 

•O 21892. CHIPNB ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord relatif i _L • en tirai (lu judiciaire en uatiëre civile et 
pénale. Signé ft licosie le 23 avril 1982 
Entré en vigueur le 18 nai 1983, soit le trentième jour 

suivant 1 "échange des instrunents de ratification, 4UJ- a eu 
lieu i Hicosie le 18 avril 1983, confornénent ft l'article 48, 
paragraphe 2. 
Texte anthentigne ; anglais. 
Enregistré par Chypre le 19 m 1983. 

«o. 21893. DHITËD IAXIOIS (OHITED IAXIOIS CONFERENCE OH 
TB&DE AU) DEVELOPSBÏT) AID BBAZIL: 

Agreeaent on co-operation in research and training in the 
field of technology. Signed at Geneva on 2U Hay 1983 

Cane into force on 20 Hay 1983 by signature, in accordance 
with article (I (1) . 
Authentic texts; Tttast Portuguese. 
aeaistered ex officio on 20 Hay 1983. 

•o 21893. OBGANISATIOH DES IAXIONS UNIES (COIPEJlEICE DES 
«AT10I1S OKIES SOB LE COHHEBCE EI LE DEVELOPPEMENT) EI 
BRESIL : 

Accord relatif ft la coopération pour la recherche et la 
fornation dans le domaine de la technologie, signé 2 
Genève le 20 nai 1983 
Entré en vigueur le 20 nai 1983 par la signature, 

confornénent d 1 "article VI, paragraphe 1. 
textes authentiques : anglais ft portugais. 
Enreoistré d'office le 2D nai 1983. 

8o. 21894. ISBAEL AID CANADA: 
Agreeaent on filn relations (with rules of procedure) . 
Signed at Jerusalem on 29 H arch 1978 
Caae into force on 18 Harch 1980, the date of the last of 

the notifications (effected on 28 January and 18 Harch 1980) 
by vhich the Parties notified each other of the conpletion of 
the procedures required by their national lav, in accordance 
with article IVIII (1) . 
Authentic texts: ft)lUgfc« UWfll Wfl I I W W i 
Beqistered by Israel on 24 Hay 19»3-

•o 21894. ISBAEL EX CAEADA : 
Accord sur les relations cinématographiques (avec régies de 

procédure) . Signé ft Jérusalen le 29 nars 197s 
Entré en vigueur le 18 aars 1980, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 28 janvier et 18 nars I960) par 
lesquelles les Parties se sont infornées de 1 *acconplisseaent 
des procédures requises par leur législation interne, 
confornénent i l'article xlill, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais, français et hébreu. 
Enregistré par Isragl le 24 nai 19h3. 

HO. 21895. ISBAEL AID CANADA: 
Agreeaent relative to the Canada Pension Plan (mth 

schedule). signed at Ottawa on 1 Decenber 1980 
Caae into force on 1 December 1980, the date ui signature* 

•ith retroactive effect fron 1 January 1972, m accordance 
vith article V (1) . 
Authentic texts; English. French and Hebrew. 
Beqistered by Israel on 24 Hay 19«3. 

HO 21895. ISBAEL EX CABADA : 
Accord relatif an régine de pensions uu Canada (avec annexe). 

Signé a Ottava le 1er décenbre 1980 
Kntré es vigueur le 1er décenbre 198U, date de la 

signature, avec effet rétroactif au 1er janvier 1972, 
confornénent 2 l'article V, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais, français et hébreu. 
Enregistré par Isragl le 24 nai 1983. 

ao. 21896. SPAIN AID PABAGDA1: 
. Agreeaent concerning the upleaentation of Phase XX of the 

vjlC>1 prograaae foc the training of workers and aiddie-level 
executives in Paraguay, suppleaentary to the Agreeaent on 
social co-operation (with protocol) • Signed, at Asuncion on 
26 Deceaber 1977 

'fU-h/MCd J 
•O 21896. £SPAGHS £X fARAGUAX : 
Accord destiné i aettre eu œuvre la Phase 11 au p r o g e ae 

coopération technique pour la formation de aaia d'oeuvre et 
de cadres aoyens au Paraguay, coapléaentaire i l'Accora de 
coopération sociale (avec protocole) , &igné 3 Asuncion le 
26 décenbre 19 77 

Caae into forœ on 2b DecenDer 1977 t>y signature, with 
effect froa 1 January 1978* 
authentic text.: Spanish-
Registered bv Spain on 2fa aav 19a3, c ÉW-ÉW ^ ~ o / Yï Texte auth, 

• ̂ aAvo^ J" ttiwrntf 

Entré en vigueur le 2b dé ce» ore 1977 par la signature, 
effet au 1er janvier 1978, contoraéaent â l'article XV. 

authentique : espagnol. 
par l'Espagne le 2b .ai 1983. 

ao. 21897. SPAIN AID SOOTfl AFH1CA: 
Agreeaent on mutual fishery relations. Signed at Pretoria on 

14 August 1979 
Caae into force on 8 Harch 1982, the date of the exchange 

of notes by vhich the Parties notified each other (on 8 
Peoruary and 8 Harch 1982) of the conpletion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article VIII. 
Authentic texts: Spanish apfl FnUfMl. 
Beqistered by Spain on 26 Hav 1983. 

•O 21897. ESPAGIE EI AFBIUUE DU SUD : 
Accord relatif aux relations mutuelles en natiére de 

pêcheries. Signé ft Pretoria le 14 aodt 1979 
Entré en vigueur le 8 nars 1982, date de l'échange de notes 

par lesquelles les Parties s'étaient notifié (les b février 
et 8 nars 1982) l'acconplissenent aes procédures 
constitutionnelles requises, confornénent ft l'article V11I. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Bspaane le 2b nai 1983. 
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HO. 21898- SPAIN AID ITALI: Ho 21898. ESPAGNB ST ITALIE s 
Agreement on mutual administrative assistance for the 

prevention and panishient of castois offesces. Signed at 
Hadrid on 1 December 1980 
Came into force on 1 April 1983, i.e., the first day of the 

second month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification» which took place at Boae on 2 
Pebruary 1983, in accordance with article 2U. 
authentic texts; Snatch f̂td Italian, 
Registered by Spain a* 26 Bay 1983. 

No. 21899. SPAIN AID PORTUGAL: 
Agreement on mutual administrative assistance for the 

prevention, investigation and punishment of customs 
offences. Signed at Aadrid on 7 Bay 1981 
Cane into force on IS Hay 1982, i.e., 30 days after the 

date of the last of the notifications (effected on 17 
November 1981 and 15 April 1982) by which the Parties 
informed each other of the completion of the constitutional 
formalities, in accordance with article 17. 
Authentic texts; Spanish and Portnaaesa. 
Registered bv Spain on 26 Bay 1983. 

Ho. 21900. SPAIN AID AUSTRIA: 
Agreement concerning mutual administrative assistance in 

customs matters. Signed at Hadrid on 12 February 1982 
Came into force on 1 fiarch 1983, i.e., the first day of the 

third month following the exchange of the instruments of 
ratification, which toot place at Vienaa on b December 19e2, 
in accordance with article 14 (1). 
Authentic texts; Spanish and German. 
Registered bv Spain on 26 Bar 1983. 

Bo. 21901. SPAIN AID T0M1S1A: 
Agreement on technical co-operation in the field of 
agriculture and fisheries. Signed at Hadrid on 12 July 
1982 
Caae into force on 16 November 1982, the date of the last 

of the notifications by which the Parties informed each other 
(on 21 September and 16 November 1982) of the completion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article VII. 
Authentic texts; Spanish and French_ 
Registered bv Spain on 26 Hay 19«3-

No. 21902. SPAIN AND IHDONESIA: 
Agreement on scientific and technical co-operation- Signed 

at Hadrid on 7 October 1982 
Entered into force provisionally on 7 October 198 2, the 

date of signâtore, and definitively on 4 Harch 1983, when tne 
Parties had notified each other (on 28 January and 4 Harch 
1983) of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance with article 11» 

ftqfrfrÇPnç mtffi—Spanish. Indonesian and Bralish-
Registered bv Spain on 26 Bay 19n3. 

Ho. 21903. CZECHOSLOVAKIA AMD BULGARIA! 
Agreement on mutual recognition of equivalence of the 
documents on education and on scientific degrees and titles 
issued in the Czechoslovak Socialist Republic and in the 
People's Republic of Bulgaria. Signed at Prague on W 
April 1982 
Came into force on 18 November 1982, the date of the 

exchange of notes (effected on 4 June and 1e November 1982) 
by vhich the Parties informed each other of its approval, in 
accordance with article 11. 
Authentic texts; Czech and Bulgarian. 
Registered bv Czechoslovakia on 26 Bay 19n3. 

Accord relatif 2 one assistance administrative mutuelle en 
vue de prévenir et de réprimer les infractions douanières. 
Signé 2 Hadrid le 1er décembre 1980 
£ntré en vigueur le 1er avril 1983, soit le premier jour du 

deuxième mois suivant la date de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu 2 Morne le 2 février 1983, 
conformément â 1"article 2 0 . 

l e i m ftttfrtemmeg • t w u r t n Mim* Enregistré par 1«Espagne le 26 mai 1983-

HO 21899. KSPAGN£ E* PORTUGAL : 
Accord d'assistance mutuelle administrative en vue de 

prévenir, de rechercher et de réprimer les infractions 
douanières. Signé 2 fiadrid le 7 nai 1981 
Entré en vigueur le 15 mai 1982, soit 3a jours après la 

date de la dernière des notifications (effectuées les 17 
novembre 1981 et 15 avril 19&2J par lesquelles les Parties se 
sont informées de l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles, conformément 2 l'article 17. 
Textes authentiunes i espaonoj PfffVinif • 

rar l'ggpaw te I M m ^ t 

•o 21900. ESPAGNE ET AUXRICHE : 
Accord relatif 2 one assistance administrative réciproque en 

matière de douane. Signé 2 Aadrid le 12 février 1982 
Entré en vigueur le 1er mars 1983, soit le premier jour du 

troisième mois suivant l'échange des instruments de 
ratification, gui a en lieu 2 Vienne le 6 décembre 1982, 
conformément 2 l'article m , paragraphe 1. 
Textes authentignes s espagnol e* 
Enregistré \ »fif pagne le 2b mai 1983. 

lo 21901. ESPAGNE El TUNISIE : 
Accord de coopération technique en matière d'agriculture et. 
de pèche. Signé 2 fiadrid le 12 juillet 1982 

Entré en vigueur le 1b novembre 1982, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les parties s'étaient 
informées (les 21 septembre et 16 novembre 1982) de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément 2 l'article V U . 
Textes authentioues i espagnol tt .fFIfcirffftlgi 
finmiftr* p a r l'Espagne le 2b mai 1983. 

No 21902. ESPAGNE ET INDONESIE : 
Accord de coopération scientifique et technique. Signé 2 
fiadrid le 7 octobre 1982 
Entré en vigueur 2 titre provisoire le 7 octobre 1982, date 

de la signature, et 2 titre définitif le 4 mars 1983, après 
que les Parties se furent notifié (les 28 janvier et 4 mars 
1983) l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément 2 l'article 11. 
Textes authentignes : espagnol, indonésien et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 26 mai 1983. 

lo 21903. ZCBECOSLOVAUQIE ET BOLGARI* : 
Accord relatif 2 la reconnaissance réciproque de 

l'équivalence des attestations d'étuaes et des grades et 
titres scientifiques délivrés en République socialiste 
tchécoslovaque et en république populaire de Bulgarie. 
Signé 2 Prague le 14 avril 1982 
Entré en vigueur le la novembre 1982» date de l'échange de 

notes (effectué les 4 juin et 18 novembre 1982) par 
lesquelles les Parties se sont informées de son approbation, 
conformément 2 l'article 11. 
Textes authentigues z tchèque et bulgare. 
Enregistré par la Tcfcft^frT»^!* 
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Ho. 21904. DEM ARK AND CUBA: 
Agreeaent; concerning the rescheduling of debts (with annex) . 

Signed at Copenhagen on 8 April 1983 
Cane into force on 8 April 19 83 ny signature, m accordance 

with article 8. 
Authentic toit; Knalish, 
Registered bv Dennart on nav 1983. 

lo. 21905. NSTHERLABDS AID ZABBIA; 
Convention for the avoidance of doable taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incone (vith protocol). Signed at Lusa&a on 19 Decenber 
1977 
Cane into force on 9 November 1982, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of their required constitutional formalities, 
in accordance with article 28 (1) • 

Authentic y,Mtg FFBllifilU 
Beqistered tov iJie Motherlands on 31 Maw 1983 

•O 21904. DANKBASK ST CUBA : 
Accord relatif an réâchelonnenent de dettes (avec annexe). 

Signé A Copenhague le 8 avril 1983 
Entré en vigueur le 6 avril 1983 par la signature, 

confornénent 3 1"article 8. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Danemar* le 27 nai 1983. 

Mo 21905. PAIS-BAS ET 2ABBIE : 
Convention tendant I éviter la double mposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impOts sas le 
revenu (avec protocole)• Signée 3 Lusa&a le 19 décembre 
1977 
Sntrée en vigueur le 9 novembre 1982, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
inforaées de l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles requises, confornénent 1 l'article 28, 
paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 31 aai 1983. 

NO. 21906. NETBERLANDS AND SEW ZEALAND: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion «ith respect to taxes on 
incone (vith protocol). Signed at The Bague on 15 October 
1980 
Caae into force on 18 Harch 1981, the date of the last of 

the notifications by which the Parties had xnforned each 
other of the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance vith article 27. 
Authentic textst *** pnaiigh-
Beoistered hv the Netherlands on 31 Bay 1983. 

No 2190b. PAIS-BAS £X NOUVELLE-ZELANDE : 
Convention tendant 3 éviter la double inposition et 3 

prévenir l'évasion fiscale en matière d'iaptfts sur le 
revenu (avec protocole). Signée 2 La Uaye le 15 octobre 
1980 
Entrée en vigueur le 18 nars 1981, date de la dermiére des 

notifications par lesquelles les Parties s'étaient infornées 
de 1 *accœplissenen t des procédures constitutionnelles 
requises, confornénent 3 1*article 27. 
Textes authentiques = néerlandais ef 
Enregistréa par les Pays-Bas la 31 «ai 1983. 

No • 21907. NETHERLANDS AND FEDERAL HE PUBLIC Up GEEBANZ: 
Agreement concerning the naintemance of marters demarcating 

the coaaon frontier. Signed at Bonn on 30 October 1980 
Cane into force on 16 September 1981, i.e., two months 

after the date (15 July 1981) on which the Government of the 
Netherlands informed the Government of the Federal Republic 
of Germany of the completion of the constitutional 
requirements, in accordance with article 16. 

Authentic textss Dutch and German, 
Registered bv the Netherlands on 31 Bay 19a3. 

No 21907. PAXS—BAS ET REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLBAAGNB : 
Accord relatif 3 l'entretien des bornes de démarcation 3 la 

frontière commune. Signé 3 Bonn le 30 octobre 1980 
Entré en vigueur le 1b septembre 1981» soit deux mois après 

la date (15 juillet 19a1) 3 laquelle le Gouvernement 
néerlandais a informé le Gouvernement de la Jtépublique 
fédérale de l'accomplissement des tonalités 
constitutionnelles requises, conformément 3 l'article 16. 
Textes authentiquas : néerlandais et allemand. 
Klirfi1iPtr̂  par les Pavs-Bfs le 31 mai 1*83. 

No. 21908. NETHERLANDS AND FEDERAL REPUBLIC OP GEBBANIS 
Treaty concerning adjustments to the frontier (First 
adjustment) (vith annexes) . Signed at Bonn on 30 October 
1900 
Came into force on 1 December 1982, i.e., the first day of 

the second month after the exchange of the instrunents of 
ratification, vhich toot place at the Bague on 7 October 
1982, in accordance with article 8. 
Anthentic texts; Dutch and German. 
Registered bv the Netherlands on 31 Bay 19a3. 

BO 21908. PAIS-BAS ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAfiNE : 
Traité relatif 3 des ajustements de frontière (Premier 

ajustement) (avec annexes). Signé t Bonn le 30 octobre 
I960 
Entré en vigueur le 1er décembre 1982, soit lé premier jour 

du deuxième mois suivant l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu 3 La Haye le 7 octobre 1982, 
confornénent 3 l'article 8* 
Textes authentiques : néerlandais et allemand. 
Enregistré par les Pays-ftes le 31 mai 

Ho. 21909. NETHERLANDS AND SUhlNtnE: 
Agreeaent concerning the entry and residence or their 

respective nationals (with annexes and protocol). Signed 
' at Paramaribo on 23 January 1981 

Entered into force provisionally on 23 January 1981, the 
date of signature, and definitively on 1 December 1982, i.e., 
the first day of the second month follovimg the date (27 
October 1982) on vhich the Parties informed each other of the 
completion of their statutory formalities, in accordance with 
article 12. 
Authentic text: P^-Cfr, 
Registered by the Netherlands on 31 Hav 19n3. 

do 21909. fAXS-BAS i>T SU a I* A At, : 
Accord relatif 3 l'entrée et 3 la résidence de leurs 

ressortissants respectifs (avec annexes et protocole) . 
Signé & Paramaribo le 23 janvier 1981 
Entré en vigueur 3 titre provisoire le 23 janvier 1981, 

date de la signature, et 3 titre définitif le 1er décembre 
1982, soit le premier jour du deuxième mois suivant la date 
(27 octobre 1982) 3 laquelle les Parties se sont informées de 
l'accomplissement de leurs formalités réglementaires, 
conformément 3 l'article 12. 
Texte authentique .», pfarlanfrUffi 
Enregistré par les Pays-Bas le 31 mai 1983. 
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No. 21910. NETHERLANDS AND UNITED STATES OF AHE RICA: 
£xchange of notes constituting an agreement concerning a 

security account relating to the settlement of certain 
disputes between the United States of America and Iran 
(vith annex and declaration by the Government of Algeria). 
The Bague, 10 July 1981 
Came into force on 10 July 1981* the date of the mote in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts Endlish. 
Registered bv the N̂ tĥ rlnnrt.s on 31 Hav 1983. 

No 21910. PAIS-BAS ET ETATS-UNIS O'AABRl^UB : 
Echange de notes constituant un accord concernant l'ouverture 

d'un compte de garantie en relation avec le règlement de 
certains différends entre les Etats-Unis d'Amérique et 
l'Iran (avec annexe et déclaration du Gouvernement 
algérien). La Baye, 10 juillet 1981 
Entré en vigueur le 10 juillet 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par lus Pays-Bas le 31 «ai 1983. 

Ho. 21911. NETHERLANDS AND ALGERIA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
security account relating to the settlement of certain 
disputes between the Dnited States of America and Iran 
(with annex). The Hague, 10 and 13 Jmly 1981 
Came into force on 13 July 1981, the date of the note in 

reply, in accordance mith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English-
Registered by the Netherlands om 31 Hav 1983. 

lo 21911. PAIS-BAS EI ALGERIE I 
Echange de notes constituant un accord concernant l'ouverture 
d'un compte de garantie en relation avec le règlement de 
certains différends entre les Etats-Unis d'Amérique et. 
l'Iran (avec annexe). La Haye, lu et 13 juillet 1981 
Entré en vigueur le 13 juillet 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentiuue s anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 31 mai 1983. 

No. 21912. NETHERLAIDS AND IRAN: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning a 

security account relating to the settlement of certain 
disputes between the Qnited States of America and Iran 
(with annex) . The Hague, 13 August 1981 
Cane into force on 13 August 1981, the date of the note m 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic 
Registered bv the Netherlands on 31 may 19B3. 

lo 21912. PAIS—BAS ET IRAN s 
Echange de notes constituant un accord concernant l'ouverture 
d'un compte de garantie en relation avec le règlement de 
certains différends entre les Etats—unis d'Amérique et 
l'Iran (avec annexe). La Haye, 13 aofit 1981 
Entré en vigueur le 13 aofft 1981, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes* 

reat? ftttmnuwe i a M i w . Enregistré par les Pays-Bas le 31 mai 1983. 

No. 21913. BRAZIL, ARGENTINA AND UROGOAl: 
Agreement for the co-ordination, distribution and use of 
sound broadcasting FH channels in the 88-108 AHz band (with 
appendices). Signed at Hontevideo on 8 July 1980 

Entered into force provisionally on 8 July 19&0, the date 
of signature, and definitively on lo September 1982, the date 
on vaich Brazil notified the signatory States of the deposit 
of the second instrument of ratification (by Oruguay and 
Brazil), in accordance with article XIX. 
Authentic texts£ Portnonese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 31 Maf 1983. 

No 21913. BRESIL, ARGENTINh ET URUGUA1 : 
Accord relatif 2 la coordination, 3 la répartition et 2 
l'utilisation de la radiodiffusion en modulation de 
fréquence dans la bande 88—108 HUz (avec appendices) • 
Signé â Hontevideo le 8 juillet 1980 
Entré en vigueur 2 titre provisoire le 8 juillet 1980, date 

de la signature, et 2 titre définitif le 10 septembre 1982, 
date 2 laquelle le Brésil a notifié aux Etats signataires le 
dépSt du deuxième instrument de ratification (par l'Uruguaj 
et le Brésil), conformément i l'article XIX. 
Textes authentignes : Portugal frf îffPfrTffl • 
Enregistré par le Brésil le 31 mal 1983. 

No. 21914. BRAZIL AID FRANCE: 
Agreement im the field of industrial property. Signed at 
Paris on 30 January 1981 
Caae into force on 25 January 1983, the date of the last of 

the notifications (effected on 24 February 1982 and 25 
January 1983) by which the Parties informed each other oi the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article X. 
Authentic texts; Portuguese and French. 
Registered bv Brazil on 31 Hav 19ft3. 

No 21914. BRESIL ET FRANCE : 
Accord dans le domaine de la propriété industrielle* Signé 2 
Paris le 30 janvier 1981 
Entré en vigueur le 25 janvier 1983, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 24 février 1982 et 25 
janvier 1983) par lesquelles les Parties s'étaient informées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément 2 l'article x. 
Tqjtes friitaeptigufg : pyrtua^ys ef. fran fffti g, 
Enregistré par le Brésil le 31 max 1983. 

NO. 21915. BRAZIL AND PAHAHAS 
Basic Agreement on scientific and technical co-operation. 
Signed at Panama (City) on 9 April 19h1 
Cane into force on 28 December 1982, the date of tne last 

of the notifications (effected on 4 August and 28 Deceaoer 
1^82) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article X. 
Authentic textsî Portuguese and Spanish, 
registered bv Brazil on 31 Hav 1983. 

No 21915. BRESIL EI PANAHA : 
Accord de base relatif 2 la coopération scientifique et 
technique. Signé 2 Panama le 9 avril 1981 
Entré en vigueur le 28 décembre 1982, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 4 aoCt et 28 décembre 1982) 
par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément 2 l'article x. 
Textes authentiuues 2 portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 31 mai 1983. 
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No. 21916. BBAZH. ABO JAPAN : 
Exchange of notes constituting an agceenent concerning 

agricultural research co-operation in Brazil (vith 
arrangenent)• Tokyo, 28 Harch 1983 
Cane into force on 28 a arch 1983, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text;; *"ql)irt*. 
Beqistered bT Brazil on 31 Mar 1983. 

Carbucïùf 
i /rîH- ô 

to 21916. BRESIL EX JAPON 

r) a o ysl luMta* 

CUc 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 la i 

coopération dans le domaine de la recherche agricole/(avec 
arrangenent). Tokyo, 28 nars 1983 / 

i 
Entré en vigueur le 28 nars 1983, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes* 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré car le ?» 31 nai 1983. 

No. 21917. BRAZIL AND PORTUGAL: 
Exchange of notes constituting an agreement on co-operation 

(vith arrangenent of 14 Bay 1982). Brasilia, 7 April 1983 
Cane into force on 7 April 1983 by the exchange of the said 

notes, in accordance with article XI? (1) . 
Authentic texts Portaapea. 
Registered bT Brazil on 31 Hav 1983. 

No 21917. BRESIL ET PORTUGAL : 
Echange de notes constituant un accord de coopération (avec 

arrangenent du 14 nai 1982)• Brasilia, 7 avril 1983 
Entré en vigueur le 7 avril 1983 par l'échange desdites 

notes, conformément â l'article XIV, paragraphe 1* 
Texte authentique i portugais, 
enregistré par le Brésil le 31 mai 1983. 

No. 21918. BRAZIL ABD FEDERAL REPUBLIC OF GBRBAHXs 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a 
project "study and development of systems of soil working 
for erosion control and soil conservation m the State of 
Parana". Brasilia, 7 April 1983 
Caae into force on 7 April 1983 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic texts- Portuguese and Geraan. 
Registered fay on 31 Bay 19*3. 

Bo 21918. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D*ALLEBAGBE : 
Echange de notes constituant un accord concernant un projet 

"Etude et aise au point de aétnodes de travail des terres 
en vue du contrôle de l'érosion et de la conservation des 
sols dans l'Etat de Parana". Brasilia, 7 avril 1983 
Entré en vigueur le 7 avril 1983 par l*échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : portugais et aiienand. 
enregistré par le Brésil le 31 mai 1983. 

No. 21919. BRAZIL ABD FEDERAL REPUBLIC OF GRHflABk: 
Exchange af notes constituting an agreeaent on the 
establishment of a fund for the assignnent of experts for 
short and long-tera periods to the National Department of 
Binerai Production (DNPB). Brasilia, 20 April 1983 
Cane into force on 20 April 1983, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic toits; German and Portuguese. 
Registered bv Brazil on 31 flay 1983. 

No 21919. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE : 
Echange de notes constituant un accord relatif 2 la création 

d'un fonds pour l'affectation â court et 2 long terne de 
spécialistes au Département national des aines (DMPH) . 
Brasilia, 20 avril 198j 
Entré en vigueur le 20 avril 1983, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques s allemand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 31 mai 1*83. 

No. 21920. BRAZIL ABD FEDERAL REPUBLIC OF GERBABI: 
tichange of notes constituting an agreement on the project 

"Post-graduate studies in nutrition at the Federal 
University of Rio de Janeiro". Brasilia, 20 April 1983 

Caae into force on 20 April 1983, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; German and Portuguese. 
Registered by Brazil on 31 flay 19B3. 

BO 21920. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D1 ALLB&AGhJi : 
Echange de notes constituant un accord relatif au projet 

*'Cours de nutrition de niveau universitaire supérieur â 
l'Oniversité fédérale de Rio de J a n e i r o B r a s i l i a , 20 
avril 1983 
Entré en vigueur le 20 avril 1983, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions oesdites notes. 
Textes authentiques : allemand et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 3» mai 1983. 

NO. 21921. BBAZIL AMD BBXIC0: 
Agreement on economic and social planning* supplementary to 

the Basic Agreeaent on technical and scientific 
co-operation. Signed at Cancon on 29 April 1983 
Cane into force on 29 April 1983 by signature, in 

accordance with article VII. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 31 Bay 19*3. 

NO 21921. BRESIL ET BEIIQOE : 
Accord concernant la planification économique et sociale, 
complémentaire 3 l'Accord de base relatif 3 la coopération 
technique et scientifique. Signé & Cancun le 29 avril 1983 
Entré en vigueur le 2*t avril 1983 par la signature, 

confornéaent â l'article v u . 
Textes authentiques i portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 31 mai 1*83. 
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DO. 21922. DIITËD KXNGDOB OF GBBAT BBITAIB BHD NORTHERS 
IRELAND ABD IBAQ: 

Agreement on econonic and technical co-operation. Signed at 
London on 24 Jane 1981 
cane into force on 22 August 1961- bj-an exchange of notes 

confirming its approval, in accordance with article 13. 
Authentic texts; English and Arabic. 
Heaistered bv the United Alnadon of Great Britain and 
•mteEff tteli»4 pb jl Bar 

Bo 21922. ROIAOBB-DBI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLABDE DU 
BOBD ET IBA(j : 

Accord de coopération économque et technique. Signé i 
Londres le 24 juin 1981 
Bntré en vigueur le 22 aofft 1981 par un échange de notes 

confirmant son approbation, confornénent i l'article 13. 
Textes anthentinues : anglais «t arabe. 
Enregistré par le Bovaun^-Um ne Grande-Bretagne at d'Irlande 
du Bord le 31 nai 19B3-

Bo. 21923. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BB1TAIB ABD BOBIUBBB 
IRELAND ABD FBAHCBî 

Agreeaent relating to the delinitatlon of the continental 
shelf in the area east of 30 ainutes «est of the Greenwich 
Beridian (with nap). Signed at London on 24 June 1982 
caae into force on 4 February 1983 Dy the exchange of the 

instranents of ratification, which took place at Paris, in 
accordance with article 3 (2). 
Authentic texts; mall.sh and French -
Registered bv the united Kingdom of Great Britain and 

Horthern Ireland on 31 Bay 19«3. 

Bo 21923. BOIADBE-0B1 UE 6RABDE-BRETAGNE EI D'IBLABDE DO 
BOBD EI FBABCE : 

Accord relatif i la délimitation os plateau continental 9 
l'est de la longitnae 3U minutes ouest au méridien au 
Greenwich (avec carte) . Signé <t Londres le 24 juin 1982 
Bntré en vigueur le 4 février 1963 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu & Paris, 
confornénent A l'article 3, paragraphe 2. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par le Rovaume-Unj jf ftraUtfe-Bretaon» <l'lr)̂ nd«> 
du Bord le 31 n m 1983. 

Ho. 21924. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD lORTUBBB 
IRELAND ABD BAUBITIOS: 

Agreenent concerning the llols fron the Chagos Archipelago 
(vith Exchange of notes of 26 October 1982). Signed at 
Port Louis on 7 July 1982 
Came into force on 28 October 1982, the date on which the 

Parties had informed each other of the completion of the 
required constitutional procedures, in accordant» with the 
provisions of the Exchange of notes of 26 October 1982. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
northern Ireland on 31 Bay 19«3. 

Bo 21924. BOIAUBE-0B1 IjE GRANDE-BRETAGNE BT D'IBLABDE DU 
BOBD BT BAUBICE : 

Accord relatif aux 11 ois de l'archipel des Chagos (avec 
Echange de notes du 26 octobre 1982). signé & Port-Louis 
le 7 juillet 1982 
Entré en vigueur le 28 octobre 1982, date â laquelle les 

Parties s'étaient Informées de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, confornénent aux 
dispositions de l'Echange de notes du 26 octobre 1982. 
Texte authentique ; flBIl'jff. 
Enregistré par la Rovauae-Uni de Grande-Bretagne at d'Irlande 
du Bord le 31 mai 1983-

No. 21925. UNITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBIBBBB 
IRELAND ABD BEB ZEALAND: 

Agreement concerning air services (with annex) . signed at 
London on 4 October 1982 -» 
Caae into force on 4 October 1982 by signature, in 

accordance vith article 19. 
Authentic text: English. 
Begistered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 31 Bay 19«3-
-- See article 15 (2) (b) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator bj the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 21925. BOXAUBE—OBI UE GBABDE-BBEIASBk EI D'ISLANDE DU 
BOBD ET BOU«BLLB-£ELABD£ : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe). Signé â 
Londres le 4 octobre 1982 -» 
Entré en vigueur le 4 octobre 1982 par la signature, 

confornénent â l'article 19. 
Texte authentique :, angflHf. 
Enregistré par le Bovaume-UM g-j f^ndo-Bretagne et d'Irlande 
du Board le 31 mal 19B3-

•» Voir article 15, paragraphe 2 b), pour les dispositions 
relatives & la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 21926. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD NORTHERN 
IRELAND ABD BEN ZEALAND: 

Agreenent on health services. Signed at Wellington on 10 
December 1982 
Came into force on 1 January 1983, the date arranged bj an 

exchange of letters, in accordance with article 6 (2). 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of 6reat Britain and 
Northern Ireland on 31 Bay 19n3. 

Bo 21926. BOIAOBE-OBI DE GBABDB-BBBTAGBE ET D'IBLABDE DO 
BOBD EI BOOIBLLE-ZELnNDE : 

Accord relatif aux services de santé, signé £ Wellington le 
10 décenbre 1982 
Entré en vigueur le 1er janvier 1983, date convenue par un 

échange de lettres, cenfornénent i l'article 6, paragraphe 2. 
Texte anthentigue : anglais. 
fiaryilgué •»" I" Rovaume-Uni ae Grande -Bretagne et d'Irlande 
da Nord le 31 nai 19M3-
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Ho. 21927. DIITjU) KIK6DOB OP CEBIT BR1TA1B ABD «OitTBEBN 
IRELAND AID QIITBD STATES OP AHEHICA: 

Exchange of notes constituting em agreeaent concerning the 
acquisition by the United Cingdon of the Trident XX Beapon 
Systea under the Polaris Sales Agreeaent signed on 6 April 
1963. Rashington, 19 October 19B2 

Cane into force on 19 October 1982» the date of the note 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic ^a^t: i^nqiish. 
Hflûistered bT the United Einqdo. of Great Kf1*"1" i""1 
Northern Ireland on 31 19»3. 

• O 21927. BOXAOBE-OHl DE GRANDE-BRETAGNE ET u'lBLAJIDE DO 
NORD 1ST ETATS-UNIS b'ABERIQDE : 

Echange de notes constituant un accord relatif & I'acqui-
sition par le Royaune-Uni du systëae d'arnes Trident II sur 

{A bases matBYTig J M r . de 1 'accord relatif & la 
vente de fusées Polaris du b avril 19b3_ 
octobre 1982 

Washington, 19 

£ntré en vigueur le 19 octobre 1982, date de la note de 
réponse* confornénent aux dispositions desdites notes. 
Hante authentique : anglais. 
Enregistré par le Boyaane-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 31 nal 1983. 

Ho. 2194}. 0KITED KUGDOB OF GREAT BRITAIN ABD NORTH EB H 
IRELAND AID LIBERIA: 

Agreeaent on certain connercial debts («ith schedules) . 
Signed at London on 26 October 1982 
Caae into force on 2b October 1982 oy signature, in 

accordance with article 10. 
Authentic text; ffl-Htfh. 
Begiffterefl frf tt? ) n M rf Swat Pntnin tlrt 

northern Ireland on 31 Bar 19«3. 

BO 21928. BOIAUBB-DM1 UE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DO 
NORD EI L1BEE1A 1 

Accord relatif 2 certaines dettes coanerciales (avec 
annexes). Signé à Londres le 2b octobre 1982 
Entré en vigueur le 2b octobre 1982 par la signature, 

confornéaent 2 l'article lu. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le ROTauae-Pnl ne Srande-Bretaone et d'Irlande 
du Bord le 31 nal 1983. 

NO. 21929. DNITED ÏINGOOB OP G a EAT BKITAIB ABD NORTHERN 
IRELAND AID BOHANIA: 

AgreeaeDt on certain connercial debts (with schedules) • 
Signed at Bucharest on 2b lovenber 1982 
Cane into force on 26 lovenber 1982 by signature, in 

accordance with article 10. 
Authentic texts; English and Btfnir'tn 
Beqistered bv the Onited Iiaodo. of Great Britain and 
Northern Ireland on 31 Bay 19«3-

•o 21929. ROIAOBE-OB1 HE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DO 
NURD ET ROUOAN1E : 

Accord relatif i certaines dettes coanerciales (avec 
annexes). Signé A Bucarest le 2b novenbre 1982 
Entré en vigueur le 2b novenbre 1982 par la signature, 

confornéaent i l'article 10. 
Textes authentiques ; anglais et rounain. 
Enregistré par le Rovaune-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du nord le 31 nal 19«3. 

No. 21930. OIITED KINGDOO OP GREAT BRITAIN ABD BORIUBBN 
IRELAND AND LEBABOB£ 

Exchange of notes concerning the deployment of a British 
contingent for the Bultinatioual Force in Lebanon. Beirut, 
31 January 1983 
Cane into force on 31 January 1983, the date of the note in 

reply, in accordant» with the provisions of the said notes. 
Authentic 
Reoistered bv the United ting do. of S rent Bn*»fll f * 

Northern Ireland on 31 Bay 19«3. 

NO 21930. ROIAUBE-UBI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DU 
NORD ET LIBAN : 

Echange de notes relatif au oéploieaent d'un contingent 
britannique pour la force multinationale au Liban. 
Beyrouth, 31 janvier 1983 
Entré en vigueur le 31 janvier 1983, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaune-Dm de Grande-Bretagne et d'Irlande 

« M U 1? jl « M m * . 
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ABBBX t ANBE1B * 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOROCATIOBS, ETC., COBCBBBUC 
TREATIES ABD INTERNATIONAL AGRBEBXBTS BB6IS<<B<D Bin 

TB< SECRETARIAT Or IBB UNITED NATIONS 

Bo. 20722. Convention between R a i n and Spain regarding 
adjoining national control offices aad on-board controls. 
Signed at Badrid on 7 July 1965 

Exchange ot Botes constituting an agreeseat confirming the 
Arrangement of 20 Bay 1M>< concluded pursuant to article 2 
of the above-mentioned convention of 7 July 196b, 
concerning the establishaeat at Bendaye-Ville, m French 
territory, of an adjoining Uat-iomal frontier clearance 
office (with naps) . Fans, • July 1969 
Cane into force on e July 1969, the date of the note in 

reply, in accordance ntk the provisions of the said notes. 
Authentic textsa French and Snmnieh-
Registered bv France on 1 Bay 19»3. 

Bxchange ot notes constituting an agreement conlirmimy the 
Anendneat of 20 Juae 1973 to the Arrangement of 20 Bay 
1969, concluded pursuant to article 2 of the above-
nentioned Convention of 7 July 19b5, concerning the 
establishaeat at H end aye-Ville, la French territory, of 
adjoining national frontier clearance office (with naps) . 
Paris, 31 July 197* 

Cane into force on 31 July 1974 by the exchange of the said 
notes. 
Authentic texts a -mi Spanish. 
Registered bv France on 1 Bay 19a3. 

Exchange of notes constituting, an agreenent confirsiag the 
Arrangeaent of 2U Bay 1969, concluded pursuant to article 2 
of the atoove-aentioaed Conventioa of 7 July 1965, relating 
to the establishment at Cerbères, in French territory, of 
an adjoining aatloaal frontier clearance office (vith 
naps). Paris, 25 August 1969 
Caae into force on 25 August 1969, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic textse French and 
Reoistered by France e l m 19«3. 

Exchange of notes constituting an agreement confusing the 
Arrangeaent of 20 Bay 1969, concluded pursuant to articls 2 
of the abovm-mentioned Convention of 7 July 196», 
concerning the establishment at leu, in Spaalsh territory, 
of an adjoining national frontier clearance office (mth 
naps). Paris, 25 August 1969 
Cane into force on 25 August 1969, the date of the note xa 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Frenrh and Spnnlsh-
Registered by Franœ on 1 Bay 19»3. 

Exchange of notes constituting an agreeaeat confirming the 
Arrangenent of 2 April 1976, concluded pursuaat to article 
2 of the above-mentiohed Convention of 7 July 1965, 
concerning the establishment nt Birintcn, in French 
territory, of an adjoining aatloaal clearance office (with 
naps) . Paris, IB JUne 1976 
Cane into force on 18 June 1976 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic textqa French and Spanish. 
Registered bv France on 1 Bar 19a3_ 

RATIFICATIONS, 1DBES10BS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DBS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX EBREttlSTBES AO 

SECRETARIAT DB L'ORGANISATION DBS BATIONS DBMS 

Bo 20722. Convention entre In France et l'Espagne relatif 
au bureaux t contrôles nationaux juxtaposés et aux 
coatrttles en cours dm routes. Signée 1 aadrxd le 7 juillet 
1965 

Echange de aotes constituant aa accord confirmant 
1'Arrangeaent da 20 aai 1969, conclu en applicatioa de 
l'article 2 de Xa Convention sanentioaaée du 7 juillet 
1965, relatif t la «dation aa gare d'Beaalaie-fille, en 
territoire français, d'un bureau 1 cœtrâlea matiœaux 
juxtaposés (avec plans). Paris, 8 juillet 1969 
Entré aa vigueur le 8 juillet 1969, date de la note de 

répoase, conformément aux dispositions desdites aotes. 
Textes authentique. s français et espagnol. 
iiiwitttt n i la n w » l» H t m m a . 

Echange de notes constituant un accord confirmant 
l'Amendement da 20 juin 1973 t l'Arrangement du 20 a ai 
1969, conclu ea applicatioa de l'article 2 de la convention 
sasaentionnée da 7 juillet 1965, relatif t la création en 
gare d'Sendaye—fille, en territoire français, d'un bureau t 
contrôles nationaux juxtaposés (avec plans) . Paris, 31 
juillet 1974 

entré en vigueur la 31 juillet 1974 par l'échange desdites 
aotes. 
«extes anthentigue» r Tr»T"*j« « WHllHi-
Bmregistré par 1a France le 1er nai 19B3. 

Echange de notes constituant un accord confirmant 
l'Arrangeaent da 20 aai 1969, conclu en applicatioa de 
l'article 2 de la Convention susaeatiaeoée du 7 jaillet 
1965, relatif t la création en gare de Cerbères, en 
territoire français, d'un bureau t contrôles nationaux 
juxtaposés (avec plans). Paris, 25 aofft 1969 
Bntré en vigueur le 25 aofft 1969, date de la note ée 

répoase, coaforaénent aux dispositions desdites aotes. 
textes authentignes : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 1er Bay 1983. 

Echange de notes constituant un accord confirmant 
l'Arrangeaent du 20 mai 1969, concla en applicatioa de 
l'article 2 de la Coaveation susaentiœnée du 7 juillet 
1965, relatif S la cxéatioa en gare d'Iran, en territoire 
espagnol, d'un bureau â coatrttles nationaux juxtaposés 
(avec plans) - Paris, 25 aofft 1969 
Bntré en vigueur le 25 aofft 1969, date de la note ae 

réponse, canforaéaent aux dispo&itions desdites notes. 
Textes authentignes : français et espagnol • 
Enregistré par la France le 1er mai 19B3-

Echange de notes constituant un accord confirmant 
l'Arrangaeent dn 2 nvril 1976, conclu en application de 
l'article 2 de la convention susnentiœnée du 7 juillet 
1965, relatif > la ccéatioa a Biriatou, ea territoire 
français, d'un bureau * contrôles nationaux juxtaposés 
(avec plans). Paris, 18 juin 197a 
Bntré en vigueur le 18 juin 1976 pur l'échange desdites 

notas. 
Ta.tan • " 
Enregistré nar la France le 1er mai 19B3. 
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Exchange of notes constituting u agrmememt confirming tne 
Arrangenent of 2 April 1976, concluded pursuant to Article 
2 of the ubove-nentioned Convention of 7 July 194b, 
concerning tke establishnent at Perthua, la I m a 
territory, of an adjoining national frontier clearance 
office (nith naps). Paris, 18 Jane 1976 
Cane into form on 18 J I M 197b bf the exchange of the said 

notes. 
Authentic t««t«: P"*"-!• 
Beuistered bv Frame on 1 Ma» 19n3. 

•change da notes constituant un accord confinant 
l'Arrangea eat du 2 avril 197b, conclu en application d* 
l'article 2 de la Convention susnentioanée du 7 juillet 
19bb, relatif â la création au Perth us, en territoire 
français, d'un bureau 1 contrôles nationaux jutifoato 
(avec plans). Paris, la juin 197b 
iatil an vigueur le 18 juin 197b par l'échange desdites 

nathantiamM ! franchis et espagnol, 
nar la Franca 1» 1er uni 1983-

Exchange of notas constituting an agreeneat concluded 
pursuant to article 2 of the above-mentioned Convention of 
7 July 1965, concerning the e&tablishennt at Bellas (La 
Seriail), in Franck territory, of an adjoining national 
clearance office (vith naps) . Paris, K June 197* 
Caae into force on 15 June 197a by the exchange of the said 

notes. 

mtteaviff tMtti r r m a nil • j g m t . Beqistered by Prance « l u i 19n3. 

Echange da notes constituant ua accord conclu a* application 
da l'article 2 da la Convention ausneutionnée oa 7 Juillet 
196S, relatif i la «dation t Belles, au lien dit "Le 
Saciall", an territoire français, d'aa bureau X coauUaa 
nationaux Juxtaposés (avec plans). Paria, 1b Juin WÏB 
Entré an vigueur la IS juin 1978 par l'échange deaaitea 

notas. 

T°r~t« * n > 1 T — * • enregistré par la Prance le 1er a m 1983. 

lo. 20378. Convention oa the Ellnmatioo of All forms of 
Discrimination against Boa en. Adopted by the General 
Assembly of tke United Batioas oa 18 Decenber 1979 

Bo 20378. convention sur l'élimination da toatas las formes 
da discrimination t l'égard das te mm es. Adoptée par 
l'AsaeaDlée générale des latioas unies la 18 décambre 
1979 

«ATIFICiTIOB 
Instrnaeat deposited on: 

2 Bay 1983 
Venezuela 
(lith effect from 1 June 1983. With a reservation in 

respect of article 29 (1) .) 
Beuistered ax officio « t t«T WB3. 

BAÏIPICATIOB 
InatruaeH 1» • 

2 mai 1983 
lananuela 
(Avac offat au 1er juin 1983. Avec réserve t l'égard da 

l'article 29, paragnpha 1.) 
Enregistré a'offlo. le 2. nni 1983. 

lo. 7310. Vienna Convention oa Diplomatie Beiationm. Dome lo 7310. convention de «lanne sur las relations 
at Vienna oa 18 April 1961 diplomatiques, faite « Vienne la 18 avril 1961 

ACCESSIOM 
Instrun^t fllFffîT Tri V ï 

3 Bay 1983 
Sto To»e and Principa 
(«ith effect fron 2 June 1983.) 

Heoistered ax officio on 3 Bnv m i 

SOBBSIOI 
déponé la I 

3 aai 1983 
Sao Soaé-at-priacipe 
(Avec effet au 2 Juin 1983.) 

Enregistré 1» » ..i 19B3 

lo. 8638. Vie ana Conveatioa on Consular halations. Done at lo 8 b J8. Convention de damna sac las relations 
Vienna n 2K April 1963 consulairas. faite i Vienne le 2« avril 1963 

ACCESS10B 
Instrument deposited gai 

3 Ray 1983 
SSo tola and principe 
(«ith effect froa 2 June 1983.) 

g9W8t«aa •* officio on 3 «ar 1983 

Mo. 1*668. International Covennnt oa Civil aad Political 
Bights. Adopted by the General assembly of the Oaltad 
Bâtions oa 16 Decenber 1966 

lOTIFICATIOl under article « 
Beceived on: 

3 Ray 1983 
Peru 

W U S t W e a officio on 3 Bnv 1M3-

AD8ESI0B 

'-"•"-—lit "fm«f '** î 
3 nai 1983 

Sao toaé-at-Priacipe 
(Avec effet au 2 ) U I 1983.) 

Bnregi.tré d'office le 3 mai 1983, 

lo 1«668. Pacta international relatif aux droits civils at 
politiques. Adopté par l'Asseabléa générais das Batioas 
Haies 1» 16 décembre 1966 

lOtIPICAtloi en vertu de l'article « 
Becua le : 

3 aai 1983 
Pérou 

Enregistré d'office le 3 uni 1M3. 
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RATIFICATIOI of the option! Protocol of 16 oeceeber 1966 to 
the above-nemtioned Corennnt 
InstrniflBt deposited on; 

3 aa; 1983 
Portugal 
(Kith effect froa 3 August 1983.) 

HWtgtVWâ ex officio oa 3 »•• 1»«3. 

RATIFICATIOX du Protocole facultatif da 16 déceabre 1966 se 
rapportant au Pacte susmentionné 
1nstramant If ; 

3 aai 1983 
Portugal 
(Avec effet au 3 aofft 1983.) 

Bnreaistré d'off ice le 3 aai 1»83-

lo. 21888. Convention concerning the legal status, 
privileges and iannnities of later-state ocoaoaic 
orgauizatioas active ih oertala spheres of co-operatioa. 
Concluded at Budapest oa 5 Deceases 1980 

Bo 21888. Coaveatloa relative au statut légal, aux 
privilèges et iaauaités d'organisations écueoaigues later 
•tats actives dans certains dosâmes de coopération, 
conclue t Budapest le 5 déceabre 1980 

RATIFICATION 
instrunent deposited 

14 January 1983 
Poland 
(Blth effect froa 14 March 1983.) 

Certified statement ana registered bv the council for 
Mutual Kcongaic Assistance on 3 May 18n3_ (j|sl£: Also see 
sane nunber la part I.) 

BATIFICATIOB 
Instrnnent dépnmé le î 

1* janvier 1983 
Pologne 
(Avec effet au 1« aars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistré^ Fll- »? rftgfiftU 
n . m . t , » c . économique mutuelle le 3 eai 19*3. (JfiU s Voir 
aussi none numéro ea partie 1.) 

BATIFICATIOB 
Inst ramant deposited 

21 Barch 19*3 
Cuba 
(Bith effect froa 19 Bar 1983.) 

Certified statement mus renxstM-ed by the Couacil for 
Butual Economic Assistent» ne 1 amy (Iota: Also 
sane nunber m pnrt I.) 

BATIFICATIOB 
T " " déposé le ; 

21 aars 1983 
Cuba 
(Avec effet au 19 aai 1983.) 

'-* • T ^ . t t r t o oar le Conseil 
le 3 ami « M . (H&& : »«>" 

aussi aène auaéro ea partie I.) 

Bo. 15121. Agreeaeat oa the iatematioaal carriage of 
perishable foodstuffs aid oa the special equipment to be 
used for sach carriage (ATP). coadaaed at Geaeva on 1 
September 1970 

Bo 15121. Accord relatif aax transports internationaux de 
dearées périssables et aux engins spéciaux t utiliser pour 
ces transports (AXP) . Conclu A Genève le 1er septembre 
1970 

ACCESSIOB 
Instrument deposited m ; 

5 Bay 1983 
Poland 
(Bith effect from 5 Bay 1984. Bith a reservation to the 

effect that Poland does not coaslder itself Pound by 
article 15 (2) and |3) of the Agreeaeat.) 

Registered ex officio on 5 Bay 1983-

ASRBSIOB 

• 

5 aai 1983 
Pologne 
(Avec effet au S ami 1984. Avec réserve t l'effet qee la 

Pologne ne se considère pas née par les dispositions des 
paragraphes 2 et 3 dm l'article 15 «e l'Accord.) 

Enregistré d'office le S mmi ipBJ. 

Ho. 21623. Coaventioa on long-range transbouadary air 
pollutioa. Concluded at Geaeva on 13 Boveaber 1979 

BATIFICATIOB 

tB3tmi8»t âgpwiWl « i 
5 Hay 1983 

Iceland 
(Bith effect froa 3 August 1983.) 

ex officio on 5 Hav W«3. 

Ho 21623. Convention sur la pollution atnosphérigae 
traasfrontière t longue distance, conclue B Genève le 13 
novembre 1979 

BATIFICATIOB 
j^pnrt in i 

5 nai 1983 
Islande 
(Avec effet au 3 aofft 1983.) 

Enregistré d-off le» le 5 mai 19113. 
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BAIIFICAIIOI 

^WreitCt 9BÎ 
6 Bay 1983 
Switzerland 
(Nith effect froa « lugust 1983.) 

Beqistered ex officio am 6 Bay 19H3-

BATIFICAT10N 

Instrnnent déposé le ; 
t> nai 1983 

Suisse 
(avec effet au « aofft 1983.) 

Enregistré d'office le b nal 1983. 

No. 970. Geneva Convention for the anelioration of the 
condition of the wounded and sick in araed forces in the 
field. Signed at Geneva oa 12 August 1909 

ACCBSSIOBS 
Instruaents deposited with the Governnent of Switzerland 

on; 
7 March 1983 

Zinbabve 
(Vith effect froa 7 Septeaber 1983.) 

1<t Barch 1983 
ttozaabique 
(Nith effect froa 1<I Septeaber 1983.) 

Certified stntenents «era registered by Switzerland on b 
May 1983. 

Bo 970. Convention de Genève pour l'aaéiioration du sort 
des blessés et des naïades dans les forces araées en 
caapagne. signée S Genève le 12 aofft 1949 

ADHESIONS 

iBfftmfntS flénosés auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 nars 1983 
Zinbabwe 
(Avec effet au 7 septeabre 1983.) 

14 nars 1983 
Bozanbique 
(Avec effet au 14 septeabre 1983.) 

l-as déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Suisse le b nai 19B3-

No. 971. Geneva Convention for the anelioration of the 
condition of the wounded, sick and shipwrecked neabers of 
araed forces at sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

ACCESSIONS 
Instrunents deposited with the Governnent of Switzerland 

on : 
7 Barch 1983 
Zinbabwe 
(Kith effect froa 7 septeaber 1983.) 

14 Barch 1983 
Bozanbique 
(Hith effect froa 14 Septeuber 1983.) 

Certified statenents were registered bv Switzerland on b 
m y i W r 

Mo. 972. Geneva Convention relative to the treatnent of 
prisoners of war. signed at Geneva on 12 August 1949 

ACCESSIONS 
Instrunents deposited with the Governnent of Switzerland 

SSJ. 

1 Barch 1983 
Zinbabwe 
(Nith effect froa 7 Septeuber 1983.) 

14 Barch 1983 
Bozanbique 
(Nith effect froa 14 Septeuber 1983.) 

Certified statenents .ere registered by Switzerland on 6 
Bav 1983. 

•o 971. Convention de Genève pour l'aaélioration au sort 
des blessés, des naïades et des naufragés des forces araées 
sur uer. Signée t Genève le 12 aofft 1949 

ADHESIONS 

instrunents déposés auprès an Gouverftfn«»gi sVtSSI i 

7 nars 1983 
zinbabwe 
(Avec effet au 7 septeabre 1983.) 

14 nars 1983 
Bozanbique 
(Avec effet au 14 septeabre 1983.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées far la 
suisse le b nai 19«3. 

No 972. Convention de Genève relative au traitenent des 
prisonniers de guerre. Signée I Genève la 12 aofft 1949 

ADHESIONS 
Instrunents déposés auprès dn Gouvernement -misse le : 

7 nars 1983 
Zlnuabwe 
(Avec effet au 7 septeabre 1983.) 

14 Bars 1983 
Bozanbique 
(Avec effet au 14 septeabre 1983.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Suisse le b nai 19b3. 

No. 973. Geneva Convention relative to the protection of 
civilian persons in tine of war. Signed at Geneva on 12 
August 1949 

NIIBDRANAL OF TBE BBSEBVAIIOl nade m respect of article b8 
(2) 

Botification received bv the Governnent of Switzerland on: 
7 February 1983 
Betherlands 
(For the Eingdon in Europe and the Netherlands Antilles.) 

Certified statenent was registered by Switzerland on 6 Hay 
1983. 

No 973. Convention de Genève relative S la protection des 
personnes civiles en tenps de guerre. Signée S Genève le 
12 aofft 1949 

BBIBAIT DE LA BESEBVE fornulée i l'égard de l'article b8, 
paragraphe 2 
Notification reçue par le GouvfrtflViWl jflllffpe le s 

7 février 1983 
Pays-Bas 
(Pour le Hoyaune en Europe et les Antilles néerlandaises.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le i •«• waJ. 
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ACCESSION 
Instrument deposit ad aith the Corer.^.t of smtzerland on 

7 Hatch 1983 
Zimbabwe 
(Kith effect froa 7 September 1983.) 

Certified stateaeat «as registered BY Smitxai-land MI FC HIT 12S2* 

ADHESION 
Instrunent déposé «licite da to.ier.ey»» ijlllg?f j 

7 Bars 1983 
Zimbabwe 
(Avec effet au 7 septembre 1983.) 

La déclaration partit 16e a été enregistrée par la Suisse le 
h aai 19fl3. 

ACCESSIOB 
Instrument deposited aith B f l " " " » of IBt ""i 

14 Barch 1983 
Bozambique 
(Bith effect froa la septenber 1983.) 

Certified statement mas registered bv smitmerland on 6 Bav 
1983. 

ADHESIOB 
| H » r M M t déposé auprès dn Mmerne| f|y ffUBgfftt If i 

14 mars 1983 
Boxaabigue 
(Avec effet au 11 septembre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
t M l 1»}. 

No. 4789. Agreement concerning the adoption ot uniforn 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipment aad parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

APPLICATION of Regulations Bos. SO, 52, 53, 5» aad 55 annexed 
to the above-mentioned Agreeaeat 
Notification received on; 

6 Bay 1983 
Belgiun 
(Bith effect Iron 5 July 1983.) 

PS<Ti6t«ed ex officio oa b Bav 1983. 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
unifocnes d'honologatlon et la reconnaissance réciproque de 
I 'homologation des égulpenents et pièces de véhicules A 
moteur. Fait * Geaéve le 20 mars 1958 

APPLICAIIOB des Bégleaents Bos 50, 52. 53, 54 et 55 annexés a 
l'Accord susmentionné 

IffftitîÇittVg reçue le : 
6 nai 1983 
Belgique 
(Avec effet au 5 juillet 1983.) 

BatMiatrt i'aiiHv Xi » m W W . 

APPLICATION of Régulation Bo. S* annexed to the 
above-nentioned Agreeaent 
Notification received on; 

lb Bay 1983 
United Kingdon of Great Britnin and Borthern Ireland 
(Rith effect fron 15 Juif 1983.) 

flegistered ex officio on IB any 19B3. 

APPLICATION du Bèglenent Bo 54 annexé â l'Accord sussentionné 

Notification reçue le : 
16 nai 1983 
Boyaane-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 15 juillet 1983.) 

Enregistré d'office le 16 nai 1983. 

APPLICATION of Begulations Bos. 23 and 38 annexed to the 
above-nentioned Agreenent 
«otificmtlom received on: 

25 nay 1983 
ïugoslavia 
(Bith effect froa 24 July 1983.) 

ex officio on 25 Bay 19B3. 

APPLICATION des Bègleaents Bos 23 et 38 annexés 4 l'accord 
susnentionné 

» 9 U i l « ù 9 D rewt te ; 
25 nai 1983 
Xougoslavie 
(Avec effet au 24 juillet 1983.) 

Enregistré d'office le 25 nai 1983. 

No. 10823. Convention on the Bon-Applicability of statutory 
Limitations to Bar crises and Crimes against Humanity. 
Adopted by the General Assembly of the Oaited Bâtions on 26 
Novenber 196s 

ACCESSION 
Justement flwgitea « ; 

b Hay 1983 
Viet Nam 
(Vith effect fron 4 August 1983. Bith a declaration.) 

PeHistçced ex officio M ft a»T W W . 

Bo 10823. Convention sur i'isprescnptibilité des crimes de 
guerre et des crimes contre l'hunamté. Adoptée par 
l'Assenblée générale des Bâtions Dmes le 2b novenbre 1968 

ADBBSIOB 
instrument déposé le : 

6 mai 1983 
Viet Ban 
(Avec effet au 4 aofft 1983. Avec déclaration.) 

d'office le 6 nai 19a3. 
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•o. 17119. Convention on the prohibition ai nilitnry or » i 
other hostile ose of environnent al aodification techniques. 
Adopted by the General Asseably of the United Bâtions on M 
Decenber 1976 

BATIFICATÎOB 
T.,t..,.B»t deposited as; 

6 Bay 1983 
Bonania 
(With effect froa 6 Bay 1983.) 

Beqistered ex officio on b Bay 1983 

Bo 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de aodification de l'environneaeac- M des fias 
m 11 ta ires ou toutes autres fins hostiles. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Bâtions Unies le 10 décenbre 1976 

BATIFICATIOI 

I»aHM9BV ttSPggg lB i 
6 aal 1983 

Bouaaaie 
(Avec effet au 6 uni 1983.) 

Enregistré d'office le 6 Bai 1983, 

BATIFICATIOI 
Instrn.ent deposited on; 

24 Bay 1983 
Federal Bepublic of Gernany 
(Hith effect froa 24 Hay 19e3. «ith a declaration of 

application to Berlin (Best) •) 
Beoistered ax officio on 24 Bay 1983. 

BATIFICATIOB 
Instrnaent déposé le : 

24 sal 1983 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 24 nai 1983. Avec déclaration 

d'application £ Berlin-Ouest.) 
d'office le 24 nai 19a3. 

lo. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 Auqust I949a and relating to the protection of victims 
of international araed conflicts (Protocol I) . Adapted nt 
Geneva on 8 June 1977 

ACCESS 10 IS 
instruments deposited Kith the Government of Switzerland 

SE». 
15 February 1983 
Onited Bepublic of Tanzania 
(Bith effect froa IS August 1983.) 

9 Harch 1983 
United Arab Emirates 
(Bith effect froa 9 Septeaber 1983. Bith declarations.) 

10 Barch 1983 
Bexico 
(Hith effect froa 1o Septeaber 1983.) 

14 Barch 1983 
Bozanbique 
(Hith effect froa 14 Septeaber 1983.) 

Certified statenents mem registered bT Smitterland on 6 
BaT 19??. 

•o 17512. Protocola additionnel aux conventions de Genève 
da 12 aofft 1949 relatif i la protection des victmes des 
conflits araés internationaux (Protocole I) . Adopté < 
Genève le 8 juin 1977 

ADUESIOBS 
instruments déposés auprès du Goavarneaent suisse 1» t 

15 février 1983 
Hépubligue-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 15 aofft 1983.) 

9 nars 1983 
Xairats arabes unis 
(avec effet au 9 septembre 1983. Avec déclarations.) 

10 nars 1983 
Bexigue 
(Avec effet au 10 septeubre 1983.) 

14 nars 1983 
Boznnbique 
(Avec effet au 14 Septeaber 1983.) 
yas déclarations "nt été enregistrées bar ln 

suisse le b nai 19B3. 

Bo- 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949* and relating to the protection of victius 
of non-international araed conflicts (Protocol IX) . 
Adapted at Geneva on 8 June 1977 

ACCESSIONS 

tartril'-ltg foyelfa " t J l the Governnent of Switzerland 
Ski 
15 February 1983 
Onited Bepublic of nnznnin 
(Bith effect from IS August 1983.) 

9 larch 1983 
United Arab Emirates 
(with effect froa 9 septeaber 1983. Hith declarations.) 
Certified stntenents mere registered by ff¥l*rfflT111* 'HI tr 

IHT mi. 

Bo 17S13. Protocole additionnel aux conventions de Genève 
du 12 aofft 1949 relatif â la protection des victimes des 
conflits araés non internationaux (Protocole II). Adopté S 
Genève le 8 juin 1971 

AOàBSIOIS 
jpstrnments déposés auprès dn Gouverneaent aUlHHft lf * 

15 février 1983 
Népublique-Osie de Tanzanie 
(Avec effet au 15 aofft 1983.) 

9 nars 19s3 
Emirats arabes unis 

(Avec effet au 9 septeubre 1983. Avec déclarations.) 
llff'T ̂ fçlarations certifiées ont été enregistrées par la 
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lo. 21889. convention between the Swiss Confederation and 
the Italian Republic on social security. signed at Rone on 
14 Deceaber 1962 

Adninistrative Arrangenent concerning the nodes ot 
application of the above-aentioned Convention, signed at 
Bern on 18 Deceaber 1963 
Cane into force on 1 Septenber 1964, the date oi entry into 

force of the Convention, in accordance with article 54. 
authentic texts; French and Italian. 
Beqistered bv Switzerland on 6 Bay 19«3. [Hote: Also see 
sane nuaher under part I.) 

Bo 21889. convention entre la Coafédératioa suisse at la 
République italienne relative â la sécurité sociale. 
Signée i Bone le 14 déceabre 1962 

Arrangenent adninistratii concernant les nodalltôs 
d'application de la Convention susnentionafte. Signé S 
Berne le 1s déceabre 1963 
Bntré en vigueur le 1er septenbre 1964, dnte de l'entrée en 

vigueur de la Convention, conforaénent • l'article 54. 

i m w m t t t m a i n i i franHift et w u w . Enregistré par la Suisse le h -y, Hole : foil aussi 
néae auséro ea partie 1.) 

Conplenentary Agreeaeat to the above—aentioned Convent ion . 
Signed at Beta ob 18 Deceaber 1963 
Caae into force on 1 septenber 1964, the date of entry into 

force of the Convention, in accordance vith article 5 (1) . 

Authentic texts; French ana 
Beoistered by Switzerland on 6 Hay 19B3. [Bote: Also see 
sane nunber in part I.) 

Accord coapléaentaire I la Convention saaaaBtinaaée. Signé t 
Berne le 18 déceabre 1963 
Bntré en vigueur le 1er septeabre 1964, date de l'entrée ea 

vigueur de la Coavention, confornénent A l'article â, 
paragraphe 1. 
• t e x t e s a n t h g j f m n y • > ^ . 1 1 = y i r . l . - n -
Bnregistré par la Suisse le 6 a»i tua*- (Ifllfi : folr aussi 
aéae nunéro en partie I.) 

Aaending Agreeaent to the above-aeatloned Convention (with 
final protocol) • Signed at Bern on 4 July 1969 
Cnne into force on 1 July 1973, i.e., the first day of the 

nonth following the exchange of the instrunents of 
ratification, which took place at Bone on 30 Jane 1973, with 
the exception of article 1 which toot effect «m 1 septenber 
1969, in accordance vith article 6 (2) . 
Authentic texts: ITftBCll »Ml I t l U M . 
Registered by Switzerland on 6 Bay Mn3. 

sane nunber in part I.) 
I Mote: Also see 

Avenant I la convention sussentionnée (avec protocole final) • 
Signé t Berne le 4 juillet 1969 
Bntré en vigueur le 1er juillet 1973, soit le prenier jour 

du nois suivant l'échange des instrunents de ratification, 
gui a eu lieu < Roae le 30 juin 1973, I l'exception de 
l'article 1, uui a pris effet le 1er septeabre 1969, 
confornénent i l'article 6, paragraphe 2. 

m w t «irtlmttuiw • t»ns«ifi AÏ nai m » . 
Enregistré par la Suisse le 6 a ai 19B3. (Ifllfi : foir aussi 
aéae nunéro en partie I.) 

dditional Protocol to the above-mentioned Aaending Agreeaent 
of « July 1969. Signed at Bern /m 25 February 1974 
Cane into force on 25 February^ 1974 by signature. 

Authentic texts: French and Italian. 
Heaistered by Switzerland on 6 Bay 19«3. 
sane nunber in part I.) 

(Bote: Also see 

Bo. 8423. Declaratioa by Balta recognizing as conpulsory 
the jurisdiction of the International Court of Justice, m 
confornity with Article 36, paragruph 2, ot the stutute of 
the International Court of Justice. Valletta, 29 Boveaber 
1966 

Protocole additioanel t l'Avenant susaentionntf du 4 juillet 
1969. Signé a BernW le 25 février 1974 
Bntré en vigueur le 2-^ffvrieif M74 

» a w g B H V t e a n w g ; i m s a a e pt. itaii 
Enregistré par la S.|j fff- f nai 1983. 
néae auaéro en partis 1.) 

février 1974 par la signature. 

'BPM s Voir aussi 

o 8423. Déclaration de Balte reconnaissant canne 
obligatoire la juridiction de ln Cour internationale de 
Justice, conforaénent au paragraphe 2 de l'article 36 du 
Statut de la Cour internationale de justice, la Valette, 29 
noveabre 1966 

RITHDRAHA1* of the declaration dated 2 January 1981, and 
COBFIBBACIOB of the above-nentioned declaration of 29 
Hovenber 1966 
Botiflcation received on: 

13 Bay 1983 
Ha It a 

gmstscsd ex officio on 13 Bnv 1983. 

RETRAIT de la déclaration faite le 2 jaavier 1981 et 
COBFIBHAIIOB de la déclaration sussentionnée du 29 noveebre 
1966 
Botiflcation reçue le : 

13 nai 1983 
Balte 

Enregistré d'offle le 13 nai 1983. 
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Internntional Labour Orcanutitlm tt-.miatiM i M M M t i m a l d <lu Travail 

Ratification of M I of the Conventions adopted by the 
general Conference of the International Lanonr Org—t^t.». 
in the coarse of its first thirty-tup sessions, i.e.. up to 
and includim fViyit*0" Mo- 88. is deaned to be the 
ratification of that Convention as nodified bv the Pinnl 
articles Revision Contention. 1961. in accordance nith 
article 2 of the latter Convention. 

La ratification de toute Convention fl-agg-ttflt "IT lj> 
Conférence générale ] ̂ fjgpisatton internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
msau'ft la Convention «o Ma inclnsiveeant. est réputée valoir 
r».if.rjti.oii ne cette Convention sous sa forne nodifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
confornénent i l'article 2 de cette dernière Contention. 

•o. 589. Convention (lo. 6) concerning the night «cet of 
joung persons employed in industry, adopted by the General 
Conference of the International Labour Orgnnisntion nt its 
first session, Washington, 28 lovenber 1919, as nodified by 
the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

m « B » t i 9 M l h i b W tfttiW M i 
13 April 1983 
CDloibia 
(Bith effect froa 13 April 1983.) 

Csrttf i ta atét t ieat MB regietsrafl frr tta m s t n m w l Lnbour Oranniantion on 23 Ray 19«3. 

No 589. convention (lo 6) concernant le travail de nuit des 
enfants dans l'industrie, adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail 1 sa 
preaiAre session. Hashing ton, 28 novenbre 1919, telle 
qu'elle a été aadifiée par la Convention portant revision 
des nrtlcles finals, 19<tb 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
13 avril 1983 
Coloaoie 
(Avec effet au 13 avril 1983.) 

La déclaration certifiée n été enregistrée par 
l'Organisation internationale a,. tr„»,i 1. -.1 

Bo. 593. Convention (Bo. 10) concerning the nge for 
adaissioa of children to eaployaent is agriculture, adopted 
by the Général conference of the International Labour 
organisntion at its third session, Geneva, lb Boveaber 
1921, as nodified by the Final Articles Revision 
Convention, 194b 

Bo 593. Convention (Bo 10) concernant l'ffge d'adnission des 
enfants au travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa troisiéae session, Genève, 1b noveabxe 1921, 
telle gu 'elle a été nodlf iêe par la convention portant 
révision des articles finals, 19un 

BATIFICATIOB 
instrunent registered nith the Director-General of the 

' • " r " " " " Wfflf- Office on: 
13 April 1983 
Colonbia 
(Hith effect froa 13 April 1983.) 

Certified stntenent «as registered by the International 
Labour Oranninntion on 23 Bay 19n3. 

BATIFICATIOB 
Instrnnant enregistré auprès du Directeur générai du Burenu 

international du Travail le : 
13 avril 1983 
Colonbie 
(Avec effet au 13 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pnr 
1 t!on internationale du Travail le 23 aai 1983. 

Bo. 597. Convention (Bo. M ) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Orgnnisatioa 
at its third session, Geneva, 17 Boveaber 1921, as nodified 
by the Final Articles Revision convention, 194b 

Bo 597. Convention (Bo 14) concernant 1 'application du 
repos hebdonadaire dans les établissenents industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail I sa troisiAne sessaoo, Genève, 
17 novembre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 194b 

TBRBIT0R1AL APPLICATION 
Declaration registered nith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
7 April 1983 
United Kingdea of Great Britain and sorthern Ireland 
(Bith effect froa 7 April 1983. Application to Bong Kong. 
Nith Modifications of articles 2 and 5.) 
Certified stntenent mas registered bv the international 

Lahonr Organisation on 23 Bay 19a?. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration enregistrée anprès au Directeur générai du 

Bureau international du Travail le î 
7 avril 1983 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
(Avec effet au 7 avril 1983. Application t Roug-tong. 

Avec nodlfications des articles 2 et 5.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail 1» 23 nai 19U3. 

Bo. 2624. Convention (Bo. 101) concerning holidays nith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisntion nt its thirty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1952 

Bo 2624. Convention (Bo 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 1 sa 
trente—cinquième session, Genève, 2b juin 1952 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered nith the Director-General of the 

Internationa 1 l-.tw.m- office on: 
7 April 1983 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Bith effect free 7 April 1983. Application to Bong Kong. 
Kith nodifications of article 1.) 
Certified stntenent .as registered by the International 

Labour Organisation on 33 Kay lva*. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général dm 

Bureau international du Travail le : 
7 avril 1983 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet nu 7 avril 1983. Application ft Hong-Eong. 

Avec nodifications de l'article 1.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pur 

1 trta-̂ -.mĉ tion internationale du Travail le 23 uni 1983. 
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so. 16705. Convention (lo. 144) concerning tripartite 
consultations to pronote the Inplenentation of 
international lanour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Lanour Organisation at Its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

BATIFICATIOB 
Instrument ran stored with "'[-fl̂ t or-General of the 

international labour Office on: 
6 April 1983 
Barbados 
(Bith effect froa 6 April 1984.) 

Certified statement «as registered bv the l.t.r,..in.»l 
Labour Organisation on 23 Bay 19«3. 

Bo 16705. Convention (Bo 144) concernant les consultations 
tripartites destinées d pronouvoir la aise ea oeavre des 
aornes internationales du travail. Adoptée pas la 
Conférence générale de l'organisation internationale éu 
Travail à sa soixante et uniéne session, Genève, 21 juin 
1976 

BATIFICATIOB 
Inst runent enregistré auprès du Directeur général aa Bureau 

international du Travail le : 
6 avril 19B3 
Barbade 
(Avec effet au 6 avril 1984.) 

La déclaration certifiée a été anraqjmrffft M r 
l'Organisation internationale *•• la 23 aal 1483. 

Bo. 21609. European Agreenent concerning the provision of 
aedical care to persons during temporary residence. 
Concluded at Geneva on 17 October 1980 

BATIFICATIOB 
Tnatr"|ent deposited with the Director-General of the 

International Lahour Office on; 
27 April 1983 

Sveden 
(Bith effect fron 1 Jaaa 1983.) 

Certified statement mas registered by t m .International 
Labour Organisation on 23 Bay 19«3-

Bo 21609. Accord européen concernant l'octroi des soins 
médicaux aux personnes en séjour temporaire. Conclu â 
Genève le 17 octobre 1980 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé maprés du Directeur généré! an Suramm 

international du Travail le : 
27 avril 1983 
Suéde 
(Avec effet au 1er juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail la 23 mai 1983. 

Bo. 14287. Regional Convention on the recognition of 
studies, diplonas and degrees la higher education in Latin 
America and the Caribbean. Concluded at Hexico City on 19 
July 1974 

Bo 14287. Convention régionale sur la reconnaissant» des 
études et des dlpl&nes de l'enseignenent supérieur en 
Amérique latine et dans la région des Caraïbes. Conclue â 
Bexico le 19 juillet 1974 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited mith the Director-General of the 

Onlted Hâtions Educational. Scientific and Cultural 

26 April 1983 
Nicaragua 
(With effect froa 26 Bay 1983.) 

Certified statement mas registered bv the Onited Rations 
artfn*ic »•"» cultural Organisation op 24 Bay 

12 Si, 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Baies pour l'friUTa»"*- la scimace 
et la culture 1e ; 
46 avril 1983 

Bicaragua 
(Avec effet au 26 nai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Paies pour l'.f t, jjSUBS* 
et la culture le 24 nai 19«3. 

Bo. 14773. Agreeaeat on co-operation in the field of 
tourisn betveen the Govccnnent of the Union of soviet 
socialist Bepublics aad the Governnent of the Bungarian 
People's Bepubllc. Signed at Budapest on 29 January 1971 

Bo 14773. Accord de coopération dans le doaaiae du tourisse 
entre le Gouvernenest de 1'Onion des Bépubligues 
socialistes soviétigues et le Gouveruenent de la République 
populaire hongroise, signé t Budapest le 29 janvier 1971 

CORRECTIOB of the authentic Hungarian text of the 
above-aentioned Agreenent 
By an agreenent in the forn of an exchange of notes dated 

at Hoscov on 14 aad 31 Bares 19&3, which case into force on 
31 Harch 1983 by the exchange of the said notes, vith 
retroactive effect froa 29 January 1971, the date of 
signature of the Agreenent, it vas agreed to correct the 
Hungarian text of the above-aentioned Agreenent. 

Certified statenent vas registered bv the Pnion of Soviet 
Socialist Republics oa 24 Hav 19»3. 

RECTIFICATION du texte authentique hongrois de l'Accord 
susnentionné 
AUX ternes d'un accord sous forme d'échange de notes en 

date è Bos cou des 14 et 31 macs 1983, lequel est entré en 
vigueur le 31 mars 1983 par l'échange desdites notes, avec 
effet rétroactif au 29 janvier 1971, date de signature de 
l'Accord, il a été convenu de rectifier le texte hongrois de 
l'Accord susnentionné. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Union des 

Républiques socialistes soviétiaues le 24 nal 1983. 
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•o. 20966. Convention on the Recognition oC studies, 
Diplonas nnd Degrees concerning higher education in the 
States belonging to the Europe Begion. Concluded at Paris 
on 21 Deceaber 1979 

Bo 20966. contention sur la reconnaissance des études et 
des diplflnes relatifs è l'enseigne seat supérieur aans les 
fttats de la région Europe. Conclue è Paris le 21 décenbre 
1979 

BATIFICATIOB 
'-««•'-"—•»» *"•""*"' -j*" Director-Camera 1 of the 

United Bâtions M m t i n u l . and Cultural 

24 Barch 1983 
Balta 
(Bith effect froa 2* April 1983.) 

Certified statenent uns registered DT the United nations 
Educational. Scientific nnd Cultural Organisation on 24 «.. 

BATIFICATIOB 
liBtraif^ jffBtf anprés du mrecteur général de 

l'W9«ÏMttftl dwt léttMS BttBt l'gflttCiU9». té «CAMS* et la culture le ; 
^4 nars 1983 
Balte 
(Avec effet au 24 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 
l'Organisation des Bâtions nmes pour l'éducation, la science 
et la culture le 24 n m 19a3. 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited «ith the Director-General of the 

Onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
15 April 1983 
San Barino 
(Hith effect fron 15 Buy 1983.) 

Certified stntenent uns registered bv the Onited Mations 
Educational. Scientific nnd Cultural Organization on 24 Bay 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation des Mations Pmes pour l^i.r.Ma.. la science 
n la ciataw le ; 
15 avril 1983 
Saint-Barm 
(Avec effet au 15 nai 1983.) 

La déclaration certifiée n été enregistrée pnr 
A*grfW*tion des Mations nniea pour l'ftHUfatimi II 
91 t» e m m t if ai »ai laa. 

lo. 21522. Regional Convention on the recognition of 
studies, certifiâtes, dlplœas, degrees and other acadeaxc 
qualifications in higher education in the African States, 
concluded at Arusha oa 5 Deceaber 1981 

Bo 21522. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des certificats, diplébes, grades et autres 
titres de 1'enseigneaeut supérieur daas les Etats 
d'Afrique, conclue i Arusha le 5 décenbre 1981 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited nith the Director-General of the 

Onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 

BATIFICATIOB 
lnstrnnent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Pmes pour l'éducation. 1. science 

25 April 1983 
Zanbia 
(«ith effect froa 25 Bay 1983.) 

Certified atntenent uns registered bv the Onited Mations 
Educational. Scientific and Cultural organisation on 24 Bay 
1983. 

45 avril 1983 
Zanble 
(Avec effet au 25 nui 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et ln culture le 24 nai 19»3. 

Bo. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forns of Bacial Discrimination - Opened for signuture 
at Bev lork on 7 Barch 1966 

Bo 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les fornes de aiscnninatlon raciale. Ouverte 1 la 
signature é Beu fort le 7 nnrs 19ob 

ACCESSIOB 
Instrument deposited ne; 

25 Bay 1983 
Dominican Bepublic 
(Bith effect froa 24 June 1983.) 

twistart « officio on 25 any 1983. 

ADHESIOB 

ilPillllfl1 déposé le -
25 aal 1983 
République don mica lue 
(Avec effet au 24 juin 1983.) 

Enregistré d'office le a m W83. 

Bo. 15410. Convention on the prevention nnd punishment of 
crises against internutionally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General assembly of the 
Onited Bâtions, at Bev I art, oa 14 Deceaber 1973 

Bo 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d.'une protection 
internationale, y conpris les ugents aipionatiques. 
Adoptée par 1'Assemblée générale des Butions Unies, 2 Beu 
Tort, le 14 décenbre 1973 

ACCESSIOB 
Instrument deposited on: 

25 Ray 1983 
Bepublic of Korea 
(«ith effect froa 24 June 1983.) 

Ssqmerea ex officio on 25 Bar 1983. 

ADBBSIOB 
instrunent déposé le -

25 nai 1983 
Bépublique de Corée 
(Avec effet au 24 juin 1983.) 

Enregistré d'offioa le 25 nai 1983. 
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Ho. «721. Castoas C o c m t i M on the Temporal;; Importation 
of Commercial Bond Vehicles. Dose at Geneva on IS Haj 1956 

Bo 4721. Convention douanière relative ff 1 "importation 
temporaire des véhicules routiers coaaerciaui. Faite S 
Genève le 18 aai 1956 

EBTBX m TO FOBCB of the haeadaeat to chapter (II of the 
above-aentioned Convention 

The anendneat vas proposed by the cover as eat of Switzerland 
and circulated by the Secretary-General on 26 August 1982. 
Bo Contracting Party having expressed an objection within a 
period of six months, the aaeadaeat caae into force on 26 Bay 
1983, in accordance «ith article «1 . 

Beuistered ex officio om 26 amy 19a3. 

BBTBBB BB VIGUEOB de l'amendement concernant le chapitre fil 
de la Convention susmentionnée 
L'amendement a été proposé par le Gouverneaeat suisse et 

oonuunlgué par le Secrétaire général le 26 aofft 1982. Aacuae 
Partie contractante n'ayant formulé d'objection dans le délai 
de six sois, l'amendement est entré en vigueur le 2» mal 
1983, confornénent I l'nrticle 41, paragraphe 3. 

Enregistré d'office le 26 mai 19B3. 

Bo. 20722. Convention between France and Spain regarding 
adjoining national control offices nnd oa-board controls. 
Signed at Hadrid oa 7 July 1965 

Exchange of notes constituting an agreenent confirming the 
Anendaent of 9 April 1979 to the Arrangenent of 20 Hay 
1969, concluded pursuant to article 2 of the 
above-aentioned convention of 7 July 1965, concerning the 
establishaeat at Headaye-Ville, in French territory, of an 
adjoining national frontier clearance office. Paris, 10 
January 1980 

caae into fort» on 10 January 1980, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

ânWwatic taiva: SPiBinh « M r r w i r t . Registered bv Spain om 26 Bay 19«3. 

TEBBIBATIOB OF IBB AGBBBBXBT OF 31 JOLI 1974, concluded 
pursuant to nrticle 2 of the above-mentioned Convention of 
7 July 1965 mote by the secretariat» 
The Governaent of Spain registered oa 26 Bay 1983 the 

Exchange of notes betseen France and Spam constituting an 
agreenent confining the Amendment of 9 April 1979 to the 
Arrangenent of 20 Bay 1969, concluded pursuant to article 2 
of the above-mentioned Convention of 7 Jaly 1965, concerning 
the establishaeat at Hemdaye-Ville, in French territory, of 
an adjoining national frontier clearance office, dated at 
Paris on 10 January 1980 (see above) • 

The said Agreenent, which case into force on 10 January 
1980, provides, in its article 4, for the teraination of the 
exchange of notes of 31 July 1974 constituting an agreenent, 
registered by Prance on 1 Bay 1983 (under Bo. 20722) 
confirming the Anendaent of 20 June 1973 to the Arrangeaent 
of 20 Hay 1969, concluded pursuant to article 2 of the 
above-aentioned Convention of 7 July 1965, concerning the 
establishaeat at Bendaye—Ville, In French territory, of an 
adjoining national frontier clearance office. 

126 Hav 19831 

Bo 20722. Convention entre la France et l'Espagne relative 
aux bureaux < contrôles nationaux juxtaposés et aux 
contrôles en cours de route. Signée â Badna le 7 juillet 
1965 

Echange de notes constituant un accord confinant l'avenaat 
du 9 avril 1979 A l'Arrangenent du 20 mai 1969, coacla an 
application de l'article 2 de la convention susaeatmenée 
du 7 juillet 1965, relatif A la création en gare 
d'Bendays-fille, en territoire français, d'an bureau t 
contrôles nationaux juxtaposés. Paris, 10 janvier 1980 

Entré en vigueur le 10 jaavier 1980, coaforaéeeat aux 
dispositions desdites aotes. 
Textes nttthentignes t espagnol «t français. 
Enregistré par 1 «Espagne le 2b mai 19B3. 

ABEOGATIOI DE L'hCCOBD 00 31 JUILLET 1974, conclu en 
application de l'article 2 de la Convention sasaeationnée 
du 7 juillet 1964 Mote du secrétariat» 
Le Gouvernenent espagnol a enregistré le 26 mai 1*63 

l'Echange de notes entre la France et l'Espagne confinant 
l'Avenant da 9 avril 1979 i l'Arrangeaent dn 20 aai 1969, 
conclu en application de l'nrticle 2 de la Convention 
sussentionnée du 7 juillet 1965, relatif * la création en 
gare d'Keadays-Ville, en territoire français, d'un bureau t 
contrôles nationaux juxtaposés, en date t Paris du 10 janvier 
1980 (voir ci-dessus) . 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 10 jnsvler 1980, 
stipule, dans son article 4, l'abrogation de l'Echange de 
notes du 31 juillet 1974 constituant un accord, enregistré 
par la France le 1er nai 1983 (sous le Bo 20722) confinant 
l'Aaendeaeat da 20 juin 1973 i l'Arraegeaent da 20 nai 196», 
conclu en application de l'article 2 de la Convent ion 
sussentionnée du 7 juillet 1965, relatif t la création en 
gare d'Bendays-Ville, ea territoire français, d'un sureau t 
contrôles nationaux juxtaposés. 

126 nai 19H31 

Bo. 21135. Agreenent on cooperation in astrophysics. 
Signed at Santa Crux de la Palna, Spain, on 26 Bay 1979 

ACCESS10V 
instrument deposited .ith the Government of Spain on: 

15 Hatch 1983 
Federal Republic of Germany 
(Bith effect froa s April 1983. Bith a declaration of 

applicatioa to land Berlin.! 
Certified statement mas regis ta red by Spain on 26 Hnv 1983. 

Ho 21135. Accord de coopération en natiAre d "astropnysigue. 
Signé S Santa Crux de la Palna (Espagne) le 26 nai 1979 

ADHESIOB 
Instrument déposé auprès dn couverne.eM M M U r t 1ft ; 

15 mars 1983 
République fédérale d kAl lea a g ne 
(Avec effet au 8 avril 1983. Avec déclaration 

d'application au land Aa Berlin.) 
fcl âfrClT"1!!"" "Ttifiée a t-~gistrée par l'sspmoma le 

a m l?a?n 

Bo. 21139. Sixth International Tin Agreenent. 
Geneva on 26 June 1981 

Concluded at o 21139. sixième Accord international sur l'étais, 
t Genève le 26 j a m 1981 

conclu 

ACCESSIOB 
On page 263, under No.. 21139 (accession by India), correct the 

entry to read: "With effect from 26 May 1983. The 
Agreement came into force provisionally on 28 June 1982 
for India, which, 
to accede to it." 
published on page 

by that date had notified its intention 
(This corrigendum supersedes the one 

659 of the October 1983 Statement.) w 
AOUSIOI 

.A la page 263, sous le No 21139 (adhesion de l'Inde), recti-
C-'\i( fier l'entrée afin de lire : "Avec effet au 26 mai 1983 . 

x
 s L'Accord est entré en vigueur à titre provisoire le 
'28 juin 1982 pour l'Inde, qui, à cette date avait notifié 

v?' son intention d'y adhérer." (Ce rectificatif remplace celui 
V" publié 1 la page 859 du Relevé d'octobre 1983.) 
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lo. 52. Constitution of the United Butions Educational, 
Scientific nnd Cultural Organization. Signed nt London on 
16 Boveaber 1945 

•o 52. Convention créant une Organisation des Mations unies 
poor l'éducation, la science ot la caltare. Signée t 
Londres la 16 not sabre 1»45 

ACCEPTANCE 
Instrunent deposited nith the covemnegf "f I1"» 

Kingdom of erent Britain and lortbarn Ireland on; 
15 July 1982 

Antigua and Bnrbndn 
(Bith effect fron 15 July 1982. Signnture affixed an 15 

July 1982.) 
Certified stntenent »•» registered bT the United Kingdom nf 

c r m Ptifl» and northern Ireland on 31 BnT 19H3. 

ACCEPTATION 

Instmnegt jfrfflrt «unrés dn convernenent du Bovaune-Uni de 
Bramde-Bretaane et J'r-l,.^. au 1. . 
15 juillet 1982 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec effet au 15 Juillet 1982. Signature apposée le 15 

juillet 1982.) 
La déclaration certifiée n été enreuistrée nnr le 

Boyaume-Jni de Grande-»™*-"— »* ' " 1 r l " J " d- 31 nai 
1983. 

Bo. 2613. Convention on the Political Bights ai Bosen. Bo 2613. Convention sur les droits politiques de la feaae. 
Opened for signature at Be« Tort on 31 Barch 1953 Ouverte t la signature 1 Ben tort le 31 nars 1953 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited ce: 

31 Bay 1983 
Venezuela 
(Hith effect froa 29 August 1983. Bith n reservation is 

respect of article IX.) 
Beqistered ex officio on 31 Bay 1983. 

ADBESIOB 

lastmneat flfofrrf " • 
31 nui 1983 

Venezuela 
(Avec effet nu 29 aofft 1983. Avec réserve i l'égard ae 

l'article II.) 
Enregistré d'offion le 31 nal 1983. 

Bo. 4468. Convention on the nationality of Married voaen. 
Done at Ben Tort on 20 February 1957 

ACCESSION 
Instrunent deposited on; 

31 Bay 1983 
Venezuela 
(Bith effect frou 29 August 1983. Hith a reservation in 

respect of article 10 •) 

pwAiftsirea EX OFFICIO p » a i B«T w a . 

Bo 4468. Convention sur la nationalité ue la feaae année. 
Faite t Bev fork le 20 février 1SS7 

ADHESION 

iBfftniW atPfirt i 
31 aai 1983 

feaezuela 
(Avec effet au 29 aofft 1983. Avec réserve t l'égaru de 

l'article 10.) 
Enregistré d'offion le 31 uni 1983. 

Bo. 6986. Agreeneut to supplenent the Agreeaent oetneen the 
Parties to the Borth Atlantic Treaty regarding the Status 
of their Forces vith respect to Foreign Forces stationed in 
the Federal Bepublic of Gernany. Signed nt Bonn on 3 
August 1959 

Exchange of notes constituting an Administrative Agreeaent 
under article 71, paragraph 4, of the nbove-aentiosed 
Agreeaent. Bonn, 18 Boveuber 1982 
Caae into force on 18 Boveuber 1982, the date at the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: English »-d cernan. 
Beoistered bv the United Kinodon of Great Britain and 

yortiws» Trnlmii ^a t m » n ? . 

Bo 6986. Accord coaplétaat la Convention entre les Etats 
parties au Traité de l'Atlantique Nord sur la statut de 
leurs forces, en ce gui concerne les forces étrangères 
stationnées en République fédérale d'Allemagne, signé S 
Bonn le 3 aofft 1959 

Echange de notes constituant on accord adninistratit conclu 
en application de l'article 71, paragraphe 4, de l'accord 
susmentionné. Bonn, 10 novembre 1982 
Entré en vigueur le 18 novenbre 1982, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

Textes anthniatta» : anglais et allemand. 
nnr le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irinnde 

dn Bord le 31 a m 1983. 

Bo. 7525. Convention an Consent to Barriage, Bininua Age 
for Barriage and Registration of narringes. Opened for 
signature at Bev Tort on 10 December 1962 

ACCESSION 
Instrunent deposited on; 

31 Bay 1983 
Venezuela 
(Bith effect froa 29 August 1983. Bith a reservation in 

respect of article 8.) 
Beoistered ex officio on 31 Buy 19B3. 

Bo 7525. Convention sur le consentenent au manage, l'Sge 
Biniaun du mariage et l'aaregistreaeat des mariages. 
Ouverte I la signnture Jt Beu fork le 10 décembre 1962 

BDBBSIOB 

^ " " T i i i afvrerf "* i 
31 nui 1983 

lenezuelu 
(Avec effet au 29 aofft 1983. Avec réserve â l'égaru de 

l'article 8.) 
Enregistré d'office le 31 n m 1983. 
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Bo. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to maintenance 
obligations towards children. Opened for signature at M e 
Hague on 15 April 1958 

Bo 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en i&udre a'oDligatioas 
alimentaires envers les enfants• Ouverte â la signature & 
La Haye la 15 avril 195a 

ACCEPTANCE OP THE ACCESSION OF SUB1BAAE 
Modification received by the Government of the Netherlands 

yn ; 
27 April 1983 
France 
(Vith. effect fron 27 April 1983.) 

Certified statement glistered bv the motherlands om 31 
Bav 1983-

ACCBPTATION DE L'ADHESION OU SOAIMAAE 
lotlficatiQB reeùa par lo Cnu.Am.Mt n d e ^ « 1» * 

27 avril 1983 
France 
(Avec effet au 27 avril 198J.) 

La déclaration certifiée a a n r ^ ^ t r ^ par les Pays-Bas 
le 31 mai 19*3-

Ho. 10436. Convention between tne 6overnment of tne DniteA 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of tne Kingdon of lomay for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on incoae and capital. Signed at London 
on 22 January 1969 

Protocol farther amending the above-aentioned Convention* as 
anended. Signed at London on 30 Septenber 19a0 
Came into force on 7 Septenber 1982, the date of the last 

of the notifications by vhich the Parties informed each other 
of the completion of the required procedures* in accordance 
with article II. 
Authentic textss English and Norwegian-
Registered bv the Onited Kingdom of great Britain and 

Northern Ireland on 31 Bay 19*3. 

No 1043b. Convention entre le Gouvernement do Bojanme-Qni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le âouverneaent 
du Royaune de Norvège tenaant 2 éviter la double imposition 
et i prévenir l'évasion fiscale en matière a*iap£ts sur le 
revenu et d'iapOts sur la fortune. Signée à Londres le 22 
janvier 1969 

Protocole nodifiant â nouveau la Convention sussentionnée* 
telle que modifiée. Signé à Londres le 30 septembre 1980 
Entré en vigueur le 7 septembre 19&2, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
inforaées de l'accoaplissenent des procédures requises « 
conformément 2 l'article il. 
Textes authantignes s anglais et norvégien. 
Enregistré par le ttovaume-llni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 mai 1983-

No. 104s5. Treaty om the Son-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Opened for signature at London* Boscon and 
Bashington on 1 July 1968 

No 10485. Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires. Ouvert t la signature i Londres* noscou et. 
Bashington le 1er juillet 1968 

ACCESSION 
instrument deposited with the Government of the Onited 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on; 
7 June 1982 
Nauru 
(•fitb effect froa 7 June 1982* provided that the deposit 

in London was tne effective deposit for the purpose of 
article II (4) of the Treaty.) 
Certified statement was registered DY the Baited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 31 Nav 19a3-

ADHESION 
Instrument déposé auprès du ftouterne.ent Aa Bovaum*>-nni de 

7 ]Uin 1982 
Nauru 
(Avec effet au 7 juin 19 82* dans la mesure oS le aêpSt i 

Londres a sorti les effets prévus par l'article II* 
paragraphe 4* du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par ie 

Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 
m * t 

No. 12140. Convention on tne taking ot evidence abroad in 
civil or coaaerclal natters. Opened for signature at The 
Hague on 18 Barch 1970 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OP SINGAPORE 
Notification received by the Sovernnent of the Netherlands 

on : 
February 1983 

Italy 
(«ith effect fron 24 April 1983.) 

Certified statement vas regis te tea bv the Betberlands on 31 

Ho 12110. Convention sur l'obtention des preuves S 
l'étranger en natiére civile ou coaaerclale. oaverte S la 
signature 2 La Haye le 18 aars 1970 

ACCEPIATIOH OE L'ADHESION DE SINGAPOUR 
notification reçue par le Gouvernement néerlanaais le i 

23 février 1983 
Italie 
(Avec effet au 2« avril 1983.) 

La déclaration certifiée a ?~.-y|istrée par les Pays-Bas I.9 31 BFLL 19B? . 

ACCEPTANCE OP THE ACCESSION OP BABBADOS 
Botitication received bv the Government of the Betberlands 

on : 
ZJ February 1983 
Italy 
(Vith effect froa 24 April 1983.) 

Certified statement mas registered by the Betberlands on 31 
Bav 1983. 

ACCEPTATI0B DE L'ADHESION DE LA BAMBAOE 
Botiflcation reçue par 1e Gouvernement néerjanqyjg ; 

23 février 1983 
Italie 
(Avec effet au 24 avril 1963.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 31 nai 19a3-
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ACCEPT ABCBS or THE ACCESSION OP C R M S 
Bonification. raCBiyad or the cn«ir....t of ta. l.».rl..a. 

on a 
14 Harch 1983 
Pinlnnd 
(Hith affect fro* 13 M ; 1983.) 

14 Harch 1983 
Prance 
(Hith effect froa 13 any 1983.) 

22 Barch 1983 
Israel 
(Bith effect froa 21 Bay 1983.) 

14 April 1983 
Sweden 
(Hith effect froa 13 June 1983.) 

Certified stntenent» h» «n» Btherl..da on 

Ho. 12971. Agreenent between the Governnent of the Baited 
Kingdon of firent Britain nnd northern Ireland aad the 
Governnent of the Bepnbllc of Indonesia for air servicea 
between nnd beyond their respective territories. Signed nt 
Djakarta on 28 June 1973 

AHBBDBEHT to the route schedule annexed to the above-
aentioned Agreeaent, as.aaeaded 
Effected by aa agreeaeat in the fora ai an exchange of 

notes dated at Jakarta oa 10 aad 24 Deeeanar 1981, which caae 
into force on 24 Deceaber 19*1, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Certified stntenent was registered nv the Bnltad Blnadon of 

Great Britain nnd northern Trelnnd on 11 Buy 19n3. 

Bo. 12978. Agreeaeat between the Governaeat of the Onited 
Kingdon of Greut Britain nnd northern Ireland and the 
Governnent of Hauritius for air services between their 
respective territories. Signed at Port Loais oa 12 July 
1973 

HODIFICATIOB of the route schedule annexed to the 
nbove-neationed Agreeaeat 
Effected by an agreeaeat in the fora of an exchange of 

notes dated at Port Louis on 20 aad 31 August 1982, anich 
cane into force on 31 August 1982, the date of the note in 
reply, vith effect froa 1 April 1983, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

c m r i i r t m t t w t i m tOTitwrrt br t t * Ma im t j j r tBB at nwit.i. mn/t northern Irpl.yl ,»1 Bnv 19«3. 

Bo. 15749* Convention on the prevention of nanae pollutloa 
by duaping of wastes and ether natter. Opened for 
signature at London, Bexico City, aoscow and H ashing ton on 
29 Decenber 1972 

ACCESS IOB 
Ingtrnnent denonited ritt tt. Covernaent of the Onited 

*"-""• ft "'lit "'It I f llT*»-" n.-
26 July 1982 
Brazil 
(Hith effect froa 25 Aagast 1982, (rovided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article XIX (4 of the Convention.) 
Certified stntenent nns registered hv the United Eingaon of 

Great Britain nnd northern Ireland on 31 Hay 19n3. 

ACCEPTATIOBS DE L'ADBBSIOB DB CBIP1E 
Botiflcntionn reçues nar le conweraenent néerlandais le l 

14 nars 1983 -
Finlande 
(Avec effet aa 13 aai 1983.) 

14 aars 1983 
Franca 
(Avec effet aa 13 aai 1983.) 

22 ears 1983 
IsraSl 
(Avec effet au 21 aai 1983.) 

14 avril 1983 
Suéde 
(Avec effet au 13 juin 1983.) 

Le. déclaration. *«é M r I». 
rare-Baa la H aai » » . 

Bo 12971. Accord entre le Gouverneuent du Boyaune-Uni de 
Grande-Bretagne et daIriande du Bord et le Gouverneuent de 
la Bépubligue d'Indonésie relatif nux services aériens 
entre lears territoires respectifs et nu-delA. Signé 3 
Djakarta le 28 juin 1973 

HODIFICATIOB du tnbleau de routes annexé t l'accord 
sasaentioaaé, tel que aodifié 
Effectuée par un nccord nous forae d'échange de Botes en 

date â Jakarta dea 10 et 24 déceabre 1981, lequel est entré 
en vigueur le 24 déceabre 1981, date de la note de réponse, 
confornénent aux dispositions desdites notes. 
Le déclaration certifiée n été enregistrée nar le 

Boyaune-Uni de Grande-Bretagne a'fi..*, a. «nra le 'i ... 
19d3. 

Bo 12978. Accord entre le Gouverneuent du Bofauae-flni de 
Grnnde-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Goaverneaeat de 
Bnurice relatif nux services aériens entre leurs 
territoires respectifs. Signé i port-Louis is 12 Juillet 
1973 

BUBIPICAlIoa du tableun de routes annexé t l'Accord 
susaentionné 
Effectuée par un accord conclu sous forne d'échange de 

notes en date ff Port-Louis des 20 et 31 aofft 1982, lequel est 
entré ea vigueur le 31 aofft 1982, date de la note de réponse, 
avec effet au 1er avril 1983, confornénent aux dispositions 
desdites notes. 

Ln déclaration certifiée n été enregistrée par le 
anvanna-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 a ai 
m u 

lo 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
aars résaltant de l'isnersion de déchets, ouverte é la 
signature • Loadres, Bexico, Boscou et Washington le 29 
déceabre 1972 

ADBhSlOB 
.—.-a. aa aa 

Brftft-B-n*"»» *»«• d'Irlande du Bord le z 
26 juillet 1984 
Brésil 
(Avec effet au 25 aofft 1984, dans la nesure off le dépOt S 

Londres a sorti las effets prévus par l'article Ail, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
un déclaration certifiée n été enregistrée uar le 

novanne-Uni de Crande-aretnone et d'Irlande dn Born le 31 .ai 
19» J. 



ACChSSIOl 
l.iLtr....t e*.«h <>•» Pn.ted 

Klnado. of i m l Britain " d «otttet. Ireland oa; 
26 Jalj 1982 
(aura 
(Kith affect froa 25 August 1982, provided tkat the 

deposit la Loadou «as the effective deposit for the purpose 
of article III (2) of the Conveatioa.) 

A T T I T M i M t w w t i — m M w t w >T tin m m UMIIM ar Créât Hr.t.i. i ^ r . W . I,-.! ™ ** "»<-

ADBISIOl 
" " " " • m ti'unal s»°r«s an gngiarmwt a» " 

m u h h i m m « t i ' l r i i n i a» i m in ; 
26 juillet 19<U 
Baara 
(Avec effet aa 23 eoBt 1982, dans la sasure off le dépOt I 

Loadres a aorti las effets prévas par l'article All, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
la déclaration certifiée a A té «muittrt. M t le 

aov.aee-nnl de crende-aretsan. »«• ̂ .T-lya. a. la J1 . m 
m a . 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JULY 1979 
(ST/LEG/SER.A/389) 

JUILLET 1979 

(ST/LEG/SER.A/389) 

J 4 ' ^f 

^ q Q D 

On page 368, under No. 17899, replace the entry corresponding 
to the Convention on the recognition and 
enforcement of foreign judgements in civil and commercial 
matters (with supplementary Protocol)^ by the following 
entry : 

"No. 17899. NETHERLANDS AND LUXEMBOURG: U 
C'^-t / 

i o 

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the transmission of judicial and extrajudicial 
documents in civil and commercial matters. The Hague, 
9 January, 11 and 14 February 1974 

Came into force on 1 April 1974, 
rovisions of the said letters. 

in accordance with the 

.uthentic text : French . 
Registered by the Netherlands on 17 July 197 9. 

1/ Registration of the Convention has been effected on 
31 August 1979 under No. 17957." 

A la page 368, sous le No 17899, remplacer l'entrée corres-
pondant à la Convention sur la reconnaissance et l'exécu-
tion des jugements étrangers en matière civile et 
commericale (avec Protocole complémentaire)!/ par 
1'entrée suivante : 

"No 17899. PAYS-BAS ET LUXEMBOURG : 

Echange de lettres constituant un accord concernant la 
transmission des actes judiciaires et extrajudiciaires 
en matière civile et commerciale. La Haye, 9 janvier, 
11 et 14 février 1974 

Entré en vigueur le 1er avril 1974, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : français. 
Enregistre par les Pays-Bas le 17 juillet 1979. 
1/ L'enregistrement de la Convention a.été effectué le 
31 août 1979 sous le No 17957." 

AUGUST 1979 
(ST/LEG/SER.A/390) 

AOUT 1979 
(ST/LEG/SER.A/390) 

On page 443, under Wo. 17957, replace the entry corresponding 
to the Agreement between the United Nations and Canada!/ 
by the following entry: 

"No. 17 95 7. MULTILATERAL: 

A la page 443, sous le No 17957, remplacer l'entrée corres-
pondant I l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
et le Canada!/ par l'entrée suivante : 
"No 17957. MULTILATERAL : 

•jJ - , - J 

.C b 

Convention on the recognition and enforcement of foreign 
judgements in civil and commercial matters (with ^ '"V-̂ /" 
supplementary protocol). Signed at The Hague on 
1 February 1971 y f ^ 
Came into force on 20 August 1979, i.e., the sixtieth 

day after the deposit with the Government of the 
Netherlands of the second instrument of ratification, in 
accordance with article 28. Instruments of ratification 
were deposited as follows: 

Date of deposit of 
the instrument of 

State ratification 
Cyprus 8 June 197 6 
Netherlands 21 June 1979 
(For the Kingdom in Europe.) 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the Netherlands on 31 August 1979. 
1/ Registration ex officio of the Agreement between the 
United Nations ana Canada has been effected on 
1 August 198 3." 

Convention sur la reconnaissance et l'exécution des 
jugements étrangers en matière civile et commerciale 
(avec protocole complémentaire). Signée à La Haye le 
1er février 1971 

Entrée en vigueur le 20 août 1979, soit le soixantième 
jour après le dépôt auprès du Gouvernement néerlandais 
du deuxième instrument de ratification, conformément à 
l'article 28. Les instruments de ratification ont été 
déposés comme suit ; 

Date du dépôt de 
l'instrument de 
ratification 
8 juin 1976 

21 juin 1979 

Etat 

Chypre 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume en Europe.) 

Textes authentiques : anglais et français . 
Enreçistree par les Pays-Bas le 31 août 1979. 

1/ L'enregistrement d'office de l'Accord entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Canada a été effectué 
le 1er août 1983." 

MARCH 1981 
(ST/LEG/SER.A/409) 

MARS 1981 
(ST/LEG/SER.A/409) 

On page 155, under No. 19674, between the withdrawal by 
Panama and the ratification by Algeria, insert the 
following : 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE 
The above-mentioned Agreement came into force definitively 

on 1 January 1981, the date on which six States or organiza-
tions together accounting for at least 60 per cent of world 
olive oil production had either ratified, accepted, approved 
or had signed definitively the Agreement, or had acceded to 
it, in accordance with article 46 (1). Definitive signa-
tures were affixed and instruments of ratification were 
deposited as follows: 

A la page 155, sous le No 19674, entre le Retrait du Panama 
et la ratification de l'Algérie, insérer ce qui suit : 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 

L'Accord susmentionné est entre en vigueur à titre défi-
nitif le 1er janvier 1981, date à laquelle six Etats ou 
organisations représentant ensemble au moins 60 p. cent de 
la production mondiale d'huile d'olive avaient ratifié, 
accepté, approuvé ou signé définitivement l'Accord ou y 
avaient adhéré, conformément â 1'article 4 6 > paragraphe 1. 
Les signatures définitives ont été apposées et les instru-
ments de ratification ont été déposés comme suit : 
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State and Organization 

Egypt 
European Economic Community 
Portugal 
Tunisia 
Turkey 
Yugoslavia 

Date of definitive 
signature (s) or"of 
depos it of the in s t'rumen t 
of ratification 

12 May 1980 
15 November 1979 
14 June 1980 
S May 198 0 
1 September 1980 
10 June 1980 

(s) 

( j i p 
.. i p 

Certified statement was registered by Spain on 27 March 
1981. (Note: Also see same number in part X.) 

JUNE 1981 
(ST/LEG/SER.A/412) 

On page 28 6, under No. 19821, correct the date of signature 
to read "4 and 7 March 1980". 

On page 300, under No. 19911, correctthe entry into force 
paragraph to read "Came into force on 26 August 1978 by 
signature". 

On page 301, under No. 19918, correct the date of registra-
tion in the French entry to read "10 June 1981". 

On page 304, under No. 19934, correct the places and dates 
of signature to read "Signed at Washington on 
21 April 1980 and at The Hague on 6 June 1980". 

On page 312, under No. 19977, correct the entry into 
force paragraph to read "Came into force on 15 April 1980, 
the date when the corresponding Joint Financing Agreement 
became effective, in accordance with article V (1)." 

On page 322, after the second entry under No. 19837, add 
the following: 
"Agreement extending the above-mentioned Agreement, as 

amended and extended. Signed at Sao Paulo on 
2 March 1978 and at Gaithersburg on 19 April 1978 
Came into force on 19 Apn1 1978 by signature, in 

accordance with paragraph III. 

Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered by the United States of America on 

10 June 1981." 
On page 326, under No. 814 (LII), correct the date of the 

acceptance by Spain to read "21 January 1981". 

On page 327, under No. 814 (LXVII), delete "RATIFICATION" 
and insert "ACCEPTANCE". Also correct the date of the 
acceptance by Spain to read "21 January 1981". 

On page 327, delete the entry concerning the optional 
signature by Spain and replace it by the following: 

Etat ët Organisation 
Communauté économique européenne 
Egypte 
Portugal 
Tunisie 
Turquie 
Yougoslavie 

Date de la signature 
definitive (s; ou 
dépôt de 1'instrument 
de ratification 

15 novembre 1979 (s) 
12 mai 1980 
14 juin 1980 
5 mai 1980 

1er septembre 1980 
10 juin 1980 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne 
le 27 mars 1981. (Note : Voir aussi meme numéro en partiel.) 

JUIN 1981 
(ST/LEG/SER.A/412) 

A la page 286, sous le No 19821, rectifier la date de la 
signature afin de lire "4 et 7 mars 1980". 

A la page 300, sous le No 19911, rectifier le paragraphe de 
l'entrée en vigueur afin de lire "Entré en vigueur le 
26 août 1978 par la signature". 

A la page 301, sous le No 19918, rectifier la date de 
l'enregistrement dans l'entrée française afin de lire 
"10 juin 1981". 

A la page 304, sous le No 19934, rectifier les lieux et 
dates de signature afin de lire "Signé à Washington le 
21 avril I960 et â La Haye le 6 juin 1980". 

A la page 312, sous le No 19977, rectifier le paragraphe 
l'entrée en vigueur afin de lire "Entré en vigueur le 
15 avril 1980 , date à laquelle l'Accord de financement 
conjoint a pris effet, conformément à l'article V, 
paragraphe 1." 

A la page 322, après la deuxième entrée sous le No 19837, 
ajouter ce qui suit : 
"Accord prorogeant l'Accord susmentionné, tel que modifié 

et prorogé. Signé à Sao Paulo le 2 mars 197 8 et â 
Gaithersburg le 19 avril 1978 
Entré en vigueur le 19 avril 1978 par la signature, 

conformément au paragraphe III. 
Textes authentiques : anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 

10 juin 1981." 
A la page 326 , sous le No 814 (LU), rectifier la date de 

l'acceptation par l'Espagne afin de lire 
"21 janvier 1981". 

A la page 327, sous le No 814 (LXVII), supprimer 
"RATIFICATION et insérer "ACCEPTATION". Rectifier aussi 
la date de l'acceptation par l'Espagne afin de lire 
"21 janvier 1981". 

A la page 327, annuler l'entrée concernant la signature 
facultative par l'Espagne et la remplacer par ce qui 
suit : 

t/ 

"LXXI (a). Protocol for the accession of Romania to the 
Protocol relating to trade négociations among 
developing countries. Done at Geneva on 3 March 1978 

"LXXI a). Protocole d'accession de la Roumanie au Proto-
cole concernant les négociations commerciales entre pays 
en voie de développement. En date à Genève du 
3 mars 1978" 

OPTIONAL SIGNATURE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on: 

21 January 1981 
Spain 
(The Protocol came into force on 15 September 1978 in 

respect of all Parties to the Protocol relating to trade 
négociations among developing countries, in accordance 
with paragraph 5.) 
Certified statement was registered by the Director-

General to the Contracting Parties to the General Agreement 
on .Tarif fis and Trade, acting on behalf of the Parties, 
on 12 June 1981." 

SIGNATURE FACULTATIVE 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties con-
'actantes à l'Accord général sur'les tarifs douaniers tractantes 

et le commerce le 
21 janvier 1981 
Espagne • 
(Le Protocole est entré en vigueur le 15 septembre 1978 

à l'égard de toutes les Parties au Protocole concernant 
les négociations commerciales entre pays en voie de 
développement, conformément au paragraphe 5.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Direc-

teur général des Parties contractantes à l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom 
des Parties, le 12 juin 1981." 
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On page 328, above the withdrawal by Canada, insert the 
following: 

"LXXII. Protocol relating to milk fat.. Done at Geneva 
on 2 April 197 3." 

On page 32 9, delete the paragraph concerning the title under 
No. XXXII (1) in the English entry and under No. 814 in 
the French entry. Also correct the date of effect for 
Chile to read "12 March 1981". 

On page 331, under No. LXXXIII, correct in the English 
entry the date of effect for India to read 
"10 August 1980". 

On page 3 34, under No. LXXXVIII, replace the paragraph 
beginning "(With effèct from ...)" by the following: 

"(With effect from 25 June 1980. With a declaration that 
the Arrangement will apply as of 16 June 1980.)" 

On page 336, under No. XC (a), correct the date on which 
the signature was affixed for Egypt and Chile in order to 
read "22 November 1979". 

On page 337, under No. XCI (a), add the following in the 
list of States "Japan 25 April 1980 A". 

On page 343, under No. 5042, replace the paragraph 
beginning "Effected bv ..." by the following : 

"Agreed upon between the Parties on 19 November 1979 and 
came into force on 19 November 1979 by an exchange of 
notes." 

On page 347, under wo. 14862, add the following after the 
date of effect "Specifying, pursuant to article 2 (1) 
of the Convention, that the minimum age for admission to 
employment is 14 years." 

DECEMBER 198 2 

(ST/LEG/SER.A/430) 

On page 722, replace the registration number and title of 
the agreement under No. 7408 by the following: 

"No. 21052. Agreement establishing the African Develop-
ment Bank, as amended. Concluded at Lusaka on 
7 May 1982" 

JANUARY 198 3 
(ST/LEG/SER.A/431) 

On page 25, cancel the entry under No. 4750: the partial 
termination in question has already been registered by 
Mexico on 16 June 1982 (see under the same number on 
page 327 of the June 1982 statement). 

MARCH 198 3 
(ST/LEG/SER.A/433) 

On page 154, delete from the text of the entry which appears 
under No. 7554 the following paragraph: 

"TERMINATION of article 38 

Agreed upon by an exchange of notes dated 
18 February 1982. With effect from 18 February 1982." 

and replace it by the following: 
"PARTIAL TERMINATION 

By an exchange of notes dated at Brussels on 
18 February 1982, it was agreed that article 38 of the 
above-mentioned Convention would cease to have effect on 
18 February 1982. On the part of the United Kingdom, 
this termination applies to the United Kingdom and to 
those territories for whose international relations the 
United Kingdom is responsible and for which the said 
Convention was in force on 18 February 1982." 

A la page 328, au-dessus du retrait par le Canada, insérer 
ce qui suit : 

"LXXII. Protocole concernant les matières grasses 
laitières. Fait à Genève le 2 avril 1973." 

A la page 32 9, annuler le paragraphe concernant le titre 
qui apparaît sous le No XXXII (1) dans l'entrée anglaise 
et sous le No 814 dans l'entrée française. Aussi recti-
fier la date de prise d'effet pour le Chili- afin de lire 
"12 mars 1981". 

A la page 331, sous le No LXXXIII, rectifier dans l'entrée 
anglaise la date de prise d'effet pour l'Inde afin de 
lire "10 August 1980". 

A la page 3 34, sous le No LXXXVIII, remplacer le para-
graphe qui commence par "(Avec effet au ...)" par ce qui 
suit : 
"(Avec effet au 25 juin 1980. Avec déclaration indiquant 
que l'Arrangement s'appliquera à compter du 
16 juin 1980.)" 

A la page 336, sous le No XC a), rectifier la date à 
laquelle la signature a été apposée par l'Egypte et le 
Chili afin de lire "22 novembre 197 9". 

A la page 337, sous le No XCI a) ajouter ce qui suit à la 
liste des Etats "Japon 25 avril 1980 A". 

A la page 343, sous le No 5042, remplacer le paragraphe-qui 
commence par "effectué par ..." par ce qui suit : 

"Convenue par les Parties le 19 novembre 1979 et entrée 
en vigueur le 19 novembre 1979 par un échange de notes." 

A la page 347, sous le No 14862, ajouter ce qui suit après 
la date de prise d'effet "Il est spécifié, conformément 
à l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, que 1'âge 
minimum d'admission à l'emploi est de 14 ans." 

DECEMBRE 1982 

(ST/LEG/SER.A/430) 

A la page 722, remplacer le numéro d'enregistrement et le 
titre de l'accord sous le No 7408 par ce qui suit : 
"No 21052. Accord portant création de la Banque afri-

caine de développement, tel que modifié. Conclu à 
Lusaka le 7 mai 1982" 

JANVIER 1983 

(ST/LEG/SER.A/431) 

A la page 25, annuler l'entrée qui apparaît sous le 
No 4750 : l'abrogation partielle en question, a déjà été 
enregistrée par le Mexique le 16 juin 1982 (voir sous, le 
même numéro à la page 327 du relevé de juin 1982). 

MARS 1983 

(ST/LEG/SER.A/433) 

A la page 154, dans l'entrée qui apparaît sous le No 7554 
supprimer le paragraphe suivant : 
"ABROGATION de l'article 3 8 

Convenue par un échange de notes en date du 
18 février 1982. Avec effet au 18 février 1982." 

et le remplacer par ce qui suit : 

"ABROGATION PARTIELLE 

Par un échange de notes en date à Bruxelles du 
18 février 1982, il a été convenu que l'article 38 de la 
Convention susmentionnée cesserait d'avoir effet le 
18 février 1982. En ce qui concerne le Royaume-Uni, 
cette abrogation s'applique au Royaume-Uni et aux 
toires dont les relations internationales sont assurées. 
par le Royaume-Uni et pour lesquels ladite Convention 
était en vigueur le 18 février 1982." 
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C U M U L A T I V E I N D E X 

T O T H E 

S T A T E M E N T S O F T R E A T I E S A N D I N T E R N A T I O N A L A G R E E M E N T S 

R E G I S T E R E D O R F I L E D A N D R E C O R D E D 

W I T H T H E S E C R E T A R I A T 

The alphabetical index published at the end of each rronthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given wi the prewous statements for the saute year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

I N D E X C U M U L A T I F 

D E S 

R E L E V E S D E S T R A I T E S E T A C C O R D S I N T E R N A T I O N A U X 

E N R E G I S T R E S O U C L A S S E S E T I N S C R I T S A U R E P E R T O I R E 

A U S E C R E T A R I A T 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieure qui font l'objet du relevé. A corrpter de l'aînée 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précêdemnent publiés pour l'année en coure. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IBD8I (BB6LISH) 

ACCIDEBTS JAB:28; BAB:13S-136, KB; 
ADBIBISTBATIOB JAB:5-6, 35; FEB:68; 
AEBOBA OT1CS BAB:116-117; 
AFGHAN IS TAB JAN: 34; FEB:51, S3-b«; 
AFBICA JAB:2; FEB: 69; BA*:262; 
AGBICOLTSBAL COHHODITIBS JABS 18; BAN: 127, 157; 
AGB1CULTOBE JAB:11-13, 16; FED: 61. 67; BAB:101, 113, 116, 135-136, 138. 141, 143$ AFB:2V2; 841:247. 250, 260; 
AIBCBAFT JAB:27; AFB:1S7: 
AIBCBAFT—ONLABFOL SEIXOBE JAB:27; HAB:155; 
AIBFOBIS BAB: 108, 112: 
AKBOTIBI ABD DBEKEL1A BAN:9b; AFB:199; 
ALGEHIA JAN:4, 31-32; APB:216-217; BAX:249; 
ANGUILLA APH:199; 

ABTIGOA ABD BABBODA BABs135-142; APB:213: BAIS264; 
APABTHBID JAB:35; FBB:61; APM:207; 
ABBITBA1 AN ABD S JAB:25; BAB: 151; 
ABblTBATIOB JAN:25; BAB:151; 
ABCBITBS FEB:51; 
ARGENTINA F£B:51. 62: BAB:154; APB:197, 202; BAI:249; 
ASIA AND PACIFIC FEB:56; BAB:149s 
ASSISTANCE JANS6, 15-16, 18, 24; FEB:52; BAB: Mil. 109, 118-121. 123, 128, 144, 150; APB:187, 194. 19b, 200. 202, 205, 215 

BAI:247, 269; 
ASSISTABCE—A DBINI5TBATIVB BAX:247; 
ASSISTANCE—FINANCIAL BAB:109, 144-145; 
ASSISTANCE—LBGAL HAB:118, 123; APB:194, 196; BAI:246; 
ASSISTANCE—H1LITABI APB:205: 
ASSISTANCE—SCIENTIFIC BAI:2b9; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAB:6, 9, 15-16, 24; BAIL: 112, 121; APB:189, 205; BAI:269; 
ASSOCIATION—FBEEDOB OF BAB:135, 139; 
ASTBOBOBI HAI:263; 
ATLANTIC OCEAB JAB:30; 
AOSTHALIA JAB:24; FEB:56, 64S 
AOSTBIA JAB:5, 18, 29, 35; P£B:51, 53-54; BAB:94. 96, 118, 126, 153: AFB:191. 209. 216-217; HAI:245, 247; 
AVIATION JAB:27; BAB:132, 155; APB:20«; BAI:251, 266; 

BAHABAS JAN:2; FEB:72; APB:199; 
BABBAIN JAN: 3; 
BAKEBIES APB:213; 
BALLOONS BAB:116; 
BABGLADESH JAB:1, 4, 14, 24; FEB:i>b, 72; BAH:98, 125; 
BABKIBG BAB: 122: 
BABBADOS HAB:149; AFB:207-208; BAX:261; 
BBEF FEB:72; 
BEEF—IMPOSTS PEB:72; 
BBLGIOB JAN:3. 5-6; BAB:9b, 124, 151-152, 154; APh:192-193, 197, 199, 201, 208. 216-217; BAI;257; 
BELIZE BAR:127. 157; 
BEIIN JAB:2; BAB:104, 146; 
BEBZEBE FEB:66; 
BBBLIB (BEST) JAB:35; BAB:94, 96; APB:21b-217; BAI:258, 263; 
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XIMX (FMBCAIS) 

ABOBBBBSITS JAB:24; I N U U ; 

ACCIDBBTS JAB: 28; AU3:135-13», 146; 

ACCOBD DE PUOBEMCE FBI>62; U U : U 3 ; 

ACCOBDS DE SIBGB-OBGAUSASXOB DBS NATLUIS MIES ATA:192; 
AC TBS IBSXBUBEBTAIBBS AfB:209; BAIS268: 
ACTES PUBLICS BABS: 124; 

ADBIBISTBATIOB JAB:5-6, 35$ FEV16B; 

AEBOBA OTIQVE BASS: 1 H - 1 U ; 
AEBOBEFS JAB:27; L L L : » 1 ; 

AEBOBBFS—CAPTOBE ILLICITB JAB:27; U U l I S S ; 
AEBOPOBTS BABS:108, 112s 
AFGBABISTAB JAN:34; r i f 5 3 - i » ; 
AFBIUOE JAB:2; FE»:69; AAI:262: 

ATSIQOE DO SUD BAIS246; 
AGE BIBIBOB AfB:213S 
AGBBCB IBTBBBATIOBAL* DB L'BBEBGI* ATUaiUBB JAB12B; FEf:72j BABS: 125-126, 153, I M | A»B:1»6| 
AGEBCB SPATIALB EUBOPBEBBB (ASE) JAB:3, 32S 

AGRICOLES—PBOOUTS JAB: 18; BABS: 127, 157} 

AGBICDLTOBB JAB:11-13. K ; W l k l , «7; BABS: 1*1. 119, 116. 1S-136, 138, 141. W | A«B:2«2| BA1I2»7, 25U, 260; 
AKBOTIBI EI DHEEELIA BABS2 96S A(Bt199s 
ALGBBIB JAi:<t, 31-32; A»A:216-217; IlllMlS 
ALIBENTATIOB JAN:24. 33. 35: FEISbl; U M : 1 1 « | •*A>2iS| 
ALLEBAGBE, BEPOBLIQOB FDBBALE D' JABlJ, 5-*, 2U-22, 2b, 2», 31, 34; U U l H , 96-115, 117, 123, 144-146. IMS A M : 1 M , 202-2U3. 

216-217; BAI:2*S, 2«B, 2 M , 258, 263-264; 
ABEBIQBE CEBIBALE AVE :21b; 
ABEH1QDE LATIBB BABS:125: BAI:2b1; 
ABITIE JAB: 17, 35; M I : M , 5*; RAMS: 117, 121, 130} AtB:lB7| 
ABITIE-COOPBBATIOH JAB: 17; Flllil, M s BAAS: 117, 121; 
ANGUILLA ATE:199; 

ABTIGOA-BT-BABBODA SABS:135-142; ATBI213; BAI:264| 
ABTILLES BEEBLABDAISES ATB:199, 206; BAIJ256; 
APABTHEID JAB :3b; FE«:61; ATBI207; 
ABBITBAGB JA«:2S; BABS:151; 
ABBITBALES—SBBTBBCBS JAB:25; BAAS: 151; 
ABCHITBS FE»:51; 

ABGSBTLNE FE»:51. 62S BABS: 154; 4>B:197, 2112s BA1:24»; 

ABBES BTL:252; 

ABBES BACTEBIOLOGIUOBS BABS:15b: 
ABBES BOCTTAIBBS JAB:2b; SABS:125; BAI:265; 
ASIE ET PACIPIQOE FBI:56; B A B S : M 9 ; 

ASSISTANCE JAB:6, 15-16. 18. 24; FETtS2| BANS:«II, 10», 11B-121. «23, 120, 144, W | tlitIM, 1 M , 1»6, 2 M , 2U2, 205, 215; 
BAI:2«7, 269; 

ASSISTANCE ADBIBISTBAIIfB BAI:247; 
ASSISTAS CE FIBABCIBBB BABS: 109, 144-145; 
ASSISTANCE JODICIAIBB JABSltt; 

ASSISTABCB JUB1DIQBE BABS:118, 123s A»BL 194, I M S BAI:2«6i 

ASSISTANCE BILITAIBB ATB:205; 

ASSISTABCB B0T0EU2 AlA:1B7; SAI:247; 
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m u tMousia) 
bEBHODA APB:199; 
bBOTAB BAS:93. 

l o t s n u JAB:33; M L : 1 M i u r u n i i 

BBAZIL Jii:3, S, 17. S s riBtbl. M | lUtlIfll?) U l t » t ( 249-250, 2 » , 
BBIDGBS 8AR:97, M * . M * . 114» 
BRITISH ANTABCTIC TEBN1TUBI APBS199; 
BBITASH VIRGIB U O l i S AfB: 199; 
BBOAOCASTAB6 PB8:71t U C M l t 123, 154} I t l I W I 
BOLGARIA «Aï:94-96; A n : 2 1 b 1 7 ; M I I M t , M > | 
BOBBA BABslll; 
BOBOBDI JAN:2, 17: BAN: 1 H ; 
BIBLOBUSSIAB SOI 1ST SUCLALiSV H M I U C BAB<9*. 

CANADA BAB:96, 127: BAI:24b; 
CAPE VEBDE JA>:2; 
CAfiCIB 0GEH1C SOBSTABCBS ruitl; 
CAR60 UABDLIBG (PUITS) PB» S M ; 
CABIBBBAR BAI:2b1; 

CARIBBEAN DEVBLOPBBBT BABE BAB:I1Ï; 
CASH-OR-DBLIVERI JAB:23; APB1212; 

CAIRAB ISLANDS APR:199: 
CEBEBT RIE:113; 
CEHBBT—PBODUCTIOI BAH: W b ; 
CEBTBAL APBICAB BEPBBLIC BAB:132| 

CB NIHIL ABEBICA APT :21b; 
CBAD PBB:72; APB:187; 

CUABTiAS-COiSTITOTlOBS-STATBTBS JUtli) Hit»*) BABS U » 133-13*. t M | APB:2U1; 841:264; 
CnILDUES-fllBOBS-ÏOOTH JAN:3; SAN213b; BAl:2bU, 265; 
CHILE APB:1S7; 

CBIBA JAB:4, 21-23; BAB:94, 118; AP»:193. 206-2U7» 
CIB BAS:149; APB:21b—217; 
CLF BAR:148-149; A*R:217; 
CIVIL LAN PBB:b4< UKt144; BBIi265-26ki 
CIVIL BATTBBS JA«:2; BABlllb. 121, 123. M » ( APNtt94-19b. 2D», 289; BAIt24», 2b8; 
CIVIL PBOCEDUBE rEB:b4; ««8:144, 152; BAI>2k5-2bb; 
CIVIL BIGHTS JAN:34; BA«:l4?, Mit tfilM*> M l ) U l l 2 M - < » i 

CLAIMS-DEBTS BAI:251; 
COAL BAR:124; 
cocoa JAB:33; BAB:1SO-151; 
COPPER JAB:24-25; r u :S7"5«I BAB: 1321 APk:205; 
COLLECTIOB (DP BILLS) JAB:24; APHI212; 
COLLECTIVE BABGAINIBG PEb:bb-t>7; BA*:139; 
CULOH8IA BAB193, 12k, 1S1; BA*22<M; 

COBBEECIAL BATTENS JAAS2, 32; rKBlk«: RAB:144; APkt2U9: BAI>252, 265-266, 2b8; 
COBBOD1TIKS JAB:18, 24-25, 33; PEB:57-58, kl; BAN: 11U, 114, 127, 132, 158-151, 157; APR:2«5, 209; OAI:2b3 
CUBBONNEALTH AGRICULTURAL BUkEAOl JANS2) 
COBBUN1CAXIONS HA* :10k, 157; 

conoids BAB:l2l-i22; APB: 191; 

COBPEEENCES-BWtTlNGS PBB:51, 53, D2S BAA: 117; ir>:t)4, H 1 | 881:245; 
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Il BEI iruKIII) 
ASSISTANCE K u n m a n ui:2iis 
ASSISTANCE TECBBIUBE Milè, 9. 15-H, 24; M U t l U i 121: M l l M h 2 W | U t l H 1 | 
ASSOCIATIOB m t u M i M t u n n n u t i i i m J U M - H I m i u i 
ASSOCIATION—LIBEBTI B» UU:1j5, 139; 
ASSUBANCE JAB:32; I K i U i 11) BABS:120, US; 
ASSBBAICB BBLàDIB BABS:150; 
ASSOBABCB—CflOBBCB Jtllt; 
ASSOBABCE—IBVALIDITB M * I 5 5 « 

ASSUBANCE—SOBVIIABTS M I | 5 S > 70S 

ASSOBABCB—VIEILLESSE III:», 7<l; BABSS120. IMl 
ASSOBABCES SOCIALES JA1I31; 
ASTBONOBII BAI:263; 
ATLAUTIQOB (OCBAB) JtllWi 
ABSTBALIÏ JABS24; KltSt, M ; 
AVTBICBB JAB:S, la, 29. J i| r i l l S I , SJ-MI BAB6S94, «6, 11*. 12». U l l AtB«1»1, M l , 216-217; BA1U45, 247; 

AVIAIIOB JAB127; BABSI132, 155; AIA12B4; âAI12»1. 266; 

BABBBAS J A N : 2 ; n i l 7 2 ; AVB] 19*1 

BABBEIB JABS3: 

BALL CBS BABSIIIB; 

BABCLAOESH J A I L L , « , M , 2 4 : I M I M , 72| AABSS9B, 125; 

BABQBZ DE DE1ELUPPEBSBT BBS CABAlkES BAMSlItïl 

BANQUB 1KTEBBATI0BALB POUB LA M C O U I M a l B a It Ut D s n u w m i l t M i t - M , 15-17; 
BABOOES BABS:122; 
BABBADE BABS:149; A » B : 2 0 7 - 2 0 B ; BAAI261; 

BABBA6ES BABSX104, 111, 1 *5 ; 

BELGIQUE JAB: . » , 5 - * ; BABS:9B, 12 * . 151-152, 15*1 < N : 1 L I - H } | M 7 , 1 » » , 2U1, 2 « « , 216 -217 ; BAA;257; 

BELIZE BABS:127, 157; 

BEBIB J A B : 2 ; B A B S : 1 M , « b ; 

BEBBBBB FEV:66 ; 

BBBLIB (OUBST) JABSJ5; BABS :9 « , 9 B ; « T B > 2 1 » - 2 1 7 ; B A I > 2 5 » , 2B3: 

BEBBUDES AVB:199; 

BBOOTAB BABS S 93, 154; 
BIBB ABIE BAIS: 111; 
BOBDF FEV:72; 
BOBDF—IBPOBTATION IIIIMi 
BOIS BABS:104, 14b; 
BOTSBABA JAB:33 ; BABS:1UB; A I A I 2 0 1 ; 

BOULABGKBIBS AVBS213; 

BEESIL JAB:3, 5 , 17. 32| PEV:51, SI; BABSt114-117; BAIi24b, 249-250, 2b», 269; 

BULGAB1E BABS :94 -96 ; AVB:21k-217; B A 1 : * 4 5 , 2 * 7 ; 

BOBEAU IBRIGOBflBBHBStlL POM L*I«FuBBATlttBE âfBtlyS; 
BOBUBDI JABS2, 17; BABS:1t4; 

CACAO JAB:33; HA«s:15u-l51; 
CAFE J A B : 2 4 - 2 5 ; FBV:57-5TT; B A k s : L J 2 ; AVB:205; 

CABADA BABSS96, 127} IUI2W; 
CABCEBOGBBES—AGENTS FEI:I>7; 
CAP—VEBI JABS2; 
CABALBES B A I : 2 6 1 ; 
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n o n ( i w u s i i ) 

COBGU JAN:13; PEB:72; BAR:105-106, 1*7; APH:108-1B9, 205-206; 
COBSTB0CT10B JAN:17, 30: FEB:52; BAB:101, 1U3. 105-106. 106; 
COMSULAfl BATTERS JU:«, 17. 25; W : S 1 - M ; BAk:11b, B < ; APB: 196. 206; u!:294; 
CONTAIBEBS PEB:64; BAB:133; 
CONTINENTAL SHELF HAX:251; 
COOPEBATIOB JAN:3-5, «I. 17-19, 28, 35; FEB:5V-52, 54, 72; BAB:93, 95-124, 127-129, 145-146, 154, 157; APB:187-190. 192-193, 

195-198, 202-206; HAX:245-247, 249-251. 255, 261, 263; 
COOPERATION—COL TUBAL JAN:5; BAB:95, 121-122, 124, 128; APR1189-190, 193, 203. 205; 
COOPERATION--BCOBOBIC JAB:4; BAB:95, 97, 118, 120-121, 123-124; APB:188, 190, 192, 215; BAI:250-251; 
COOPEBATIOB—EDUCATIOIAL BAR:95. 121, 124, 128; 
COOPERATIOBt—FIBABCIAL BAB:97-115, 145; APB:190; 
COOPEBATIOB—INDUSTRIAL JAN:18; BAB:95, 97, 123, 154; APB:192; BAI:249; 
COOPEBATIOB—LEGAL BAB:146; APB:206; 
COOPEBATIOB—HOBETABI APB:190; 

COOPEBATIOB—SCIEBTLFIC JAB:4; PitB:72: BAB:95. 11», 122, 124, 128; AFBM89-190, 197; BAI:247, 249; 
COOPEBATIOB—TECHNICAL JAN:3-4, 28; FBB:52, 72; a*»:93, 95, 97, 118, 121-123, 129, 154; API:188-192, 197, 204; 041:246-247, 

249-251; 
COP1BIGHT PBB:65, 69; APB:207-208; 
COSTA RICA JAB:25; HAB:106; APk:187, 215; 
COTTON BAI:269; 
CREDITS J A N : 6 - 1 7 ; FEB:53 ; 

CREDITS—DETELOPBERT JAB:b-17; FBB:53; 
CB1BIBAL BATTEBS JAB: 18, 32-33, 35; PBB:61; BAB:118, 146; APk:194-196, 206-207, 215; BAX:245-246, 262; 
CUBA JAN:3U; PEB:63; BAB:118. 125; BAX:248, 255; 
CULTURAL nATTEBS JAB:1, 5; PBB:62; BAB:94-95, 121, 133, 147-148; APB:189, 193, 198, 205, 208; BAI:261; 
CULTURAL BIGHTS JAB:34; APB:208; 
CUSTOHS JAN:19, 31; F*6:51, 57, 59-61, 64; BAB:133, 151, 156; APB:187, 202, 205, 214-215; BAI:247. 253-254, 263; 
C1PB0S JAN:1; FEB:57, 64-65; BAR:94, 112, 128, 134; BAI:246, 268; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:1, 17, 35; FB8:53-54; BAS:92, 96, 116, 120, 132, 146; APB:216-217; BAI:246-247; 

L DAIBT FABB1NG JAB: 11.; 
DABS BAB: 101, 111, 145; 

DABGEBOOS GOODS JAB:19; 
DATA PHOCESSIBG JAB:28-29; BAB:14o; 
DEBTS JAB:2; FEB:51; BAB: 127; BAI :24b, 252; 
DEFENCE BAB:122 ; 

DEGREES-DIPLOBAS JAB:2; tBb :69 ; 841:118: BAI: 247, 261-262; 
DEBOCRAT1C PEOPLE'S BEPSBLIC OF B U M BABS 118 ; 
DEBOCBAT1C IBnEN JAN:8; 
DEBBAkX JAN:1, 3, 24; FEB:52, bit; BAB:93. 96, 119-120, 132. 144, 150; APB:192, 197, 201, 208, 216-217; BAX:248; 
DEVELO*IBG COOBTBIES JAN:18; FEB:66; BAB: 143, 150; APB: 197; RAX:269: 
DEVELOPBEBT JAN:6-17, 30; FE8:53, 61, 72; BAB:97, 106, 116. 120, 123, 150; AFR:198. 202; 
DBVELOPBEBT—INDUSTRIAL APR:197; 
DEVELOPBEBT—BUBAL JAB:7, 11, 14; FEB:53; BAk:100. 1U8, 111, 115, 117; 
D1PLOBATIC BELATIONS JAa:32; FEB:51. 64; APB:190, 203; BAI:254, 262; 
DISABBABENT JAN:2b; BBR:156; AFB:206; HA1:258, 265; 
DISASTER BELIEF BAB:103; 
DISASTEBS—NATOBAL FBB:52; 

DlbCRIBIBATlON JAN:29. 31, 34; FBb:65; BAB:132, 137, 141-143; APB:207-208; BAI:2s». 262; 
DiSCBIHINATlON—BACIAL JAB:31; APB:207; BAX:262: 
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L I UK I (PBABCAIS) 

CARBURANTS B A B S : 9 » ; 

CASIEB JUDICIAIRE HAILS: 118, 123; 
CBBÏBB INTERNATIONAL BE CALCUL JAB:29; HAAS: 14b; 
CEITIE INTERNATIONAL OS FBÏSIQUE ÏBEOMIQUE RAÏS : 15d; 
CHANGE BABS:98-101, 103, 106-107, 109, 111, 113-114; 
CBABBOR BABS:124; 
CHARTES—COBSÏICUÏIOBS—SCAÏOYS JAB:33; F8V:54; HABS:93, 133-134, 154; A(B:201; BAI:264; 
CflBBIBS OB FEB JAB S 31; BABS:99-100. 103-104, 106, 108, 111. 113-114. 151-152; AVBS205; 
CHEQUES DE VOIAGJt JAB:23; AVB:211; 
CHILI ATB:187; 
CBIBE JAB:», 21-23; BABS:9«, 118: AIM:193, 206-207; 
C BOB AGE JAE:5, 31; BABS:135; 
CBIPBE JAB: 1; FsV:57. 64-65; BABS:94, 112, 128, 134; B41:246, 268; 
CIJ—JURIDICTION BAI:259; 
C1B BABS:149; AVB:216-217; 
CIBEBT BABS:113; 
CIHENT—PRODUCTION HAMS :105 ; 
CINBBACOGRAPBIE BAX:2«6; 
CIRCULATION ROUTIERE BAI:2S3-254, 263: 
CIV BABS: 148-149; lltdlT; 
CIVILES—QUESTIONS JAB:2; HAMS:lib, 121, 123. 146; AVB:194-196, 206, 209; BAI:2«6, 268; 
COLIS POSTAUX JAB:22-23; A»M:210-211; 
COLOBBXB HAMS:93, 126, 151; BAI:260: 
COBBERCB JAN:5, 18, 24-25. 32, 36; FEf:57-58; BABS:»8, 127, 132, 138-139, 143, 147, 151, 157, 160; A(B:192, 194-195, 197, 205; 

BA1:252, 263, 269: 
COBB £8 CI ALES—QUBSIIOBS JAB:2, 32; FBÏS64; HAkS:l«U; AVB:209; BA1:252, 265-266 , 26tt: 
COBBONAUTE BCOBOBIQOB EURUeBBBNE JAB:5; BABS:9t>; SAI:2b8; 
COBBUBAUTES EUBOPEBBBBS JAN:28; 
COBBUNICACIOBS BABS:106. 157; 
COBOBBS BABS:121-122; AVB:191; 

CONFERENCE DES BATIOBS UNIES SOB LB CUBBERCJt Bt LE DEVELOPPERENT AVB: 1*7; BA1:246, 268; 
CONFERENCES-REUNIONS FEV:51, 53, 62; BAMS :117 ; AfB:1»4, 197; aAI:245; 
COBGES BABS: 136, 141; BA1:260; 
CONGO JAB: 13; FEV:72; BABS:105-106, 147; AVBS188—189 , 205-206; 
COBSTRUCIION JAN:17, 30; FEV:52; HAMS:101, 103, 105-106, 108; 
COBSULAIBES—QUESTIONS JAN:4, 17, 25; FBV:51-53; BABS: 116, 154; A » : 196, 206; BAIS254; 
COBTBBEUBS FBV:64; SABS: 133; 
COMBATS DE THAVAIL BABS S137, 140; 
COOPERATION JAB:3-5, 10. 17-19. 28, 35; FBV:51-52, 5», 72; BABSS93, 95-124, 127-129. 145-140. 154, 157; AVB:1U7-190, 192-193. 

195-198, 202-206; BAI:245-2«7, 249-251. 255, 261, 263; 
COOPERATION CULTUMELLE JAN:5; BABS:95, 121-122. 124, 128; AVB:189-190. 193, 203, 205; 
COOPERATION ECONOBIQOB JAB:4; BAMS:95, 97, 118, 120-121, 123-124; AVB:188, 190, 192, 215; BA1:250-251; 
COOPERATION EDUCATIVE BABS:»5, 121, 124, 128; 
COOPERATION FINANCIERE BAMS:97-115, 145; AVE:190; 
COOPERATION INDUSTRIELLE JAB:18; BABS:95, 97. 123, 154; AVB:«2; BAI:249; 
COOPERATION JUR1DIQUB HAMS:14b; AVB:20b; 
COOPERATION BOBBTAIBS AVB:190; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE JAB:4; FSV:72; BABS:95, 116, 122. 124, 128; AVB:189-190, 197; BA1:247, 249; 
COOPEBATIOB TECHNIQUE JAB:3-4, 28; FBV:52, 72; BABS:93, 95, 97, 118, 121-123. 129. 154; AVB:18tt-192, 197. 204; BAl:246-247. 

249-251; 
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M M I ( I H U M I 
DISPUTES—SBTTLEBENT MI:Mi I U I U J ; > U l » t | 
DIVORCE FBB:T4-K5; A A I : M « ; 

DJIBOOTI FEB:72; I U I M I 

DOCKS JAB:29; 
DOCOBSNTS—JBDACIAL I H 1 2 H ; 

DOCUBENTS—OFFICIAL APB:209; NAT>2bb; 

DOCUBENTS—PUBLIC NAN :124 ; 

UOHINICA JAB: lb: BAN: us-1«i 
DOHIBICAN REPOBLIC FBB:»5, b9; NAk:115; BAI>2k2l 
DRIVING LICENCES ABBS 197:' 

ECOBOIIIC BATTERS Mill; rttlt?; u m l b - l k , 120*121 # UJ-1M: 
ECOHUBIC RIGHTS J»»:**; APi:208; 
ECOADOB BAB:93; 
EDUCATION JAN:2; bit kS, d7, M ; utitt, 97, l i a , 121, U3; NAIi2*7, ]ill, 2k1-2k2; 
EDUCATION—VOCATIONAL FEB;k7; NAI>24k; 
EGÏPT JAN:2, 4; uai1ll2-Nl. M l tltitu, 2IJ| I M : M ; 
EL SALVADOR JA8:20-2J; APR: 193, 2*1-215; 
ENFLOIBBHT PABikk, k8: BAB: 1 * 2 ; * M : 2 U * 

EAPLOINENT CONTRACTS BAR:137, Ml»; 
EAPLOINENT POLICIES FEBSkë; RAl:*4k; 

ERPLOIBBNT SERVICES JAB: 18; 

EMER6Ï JAT:J, 10; BAB:99, ion, 12»; 
ENERGX—ELECTRIC JAB 19, 11, 1«, 1»; RA8>97,99, 111, 113-114, 125; 
cNERUT—EUCLEAB Ml:)-*, 28; BAB:125, I U | APB>192, VI) 
ENERGY—THERRAL RAk:Wk; 
BNGINBBRIBG JAN19; 
ENVIRONNENT JaB:27-29: FlWtbk. 58, kk; 04819», 105, 12 h, 147, 149, 155-15»; APk>t99, 20k-i07; B A1:255-254, 258. 2ttb-2b7; 
EC8AT0BIAL GOIBRA FE*:72; 
ETHIOPIA JAB:17, 35; 181x129, 134; 
EOROPB JAB:3, 5-B, JO, 32. 35; RIKLM, 89; M U M , 121», 145-144; APR<192; NAIt2kl-2fc2i 

EUROPEAN C0BBUB1TI8S JAB:2B; 

EBBOPEAN ECOkOBlC CONBBN1T1 JAN>5; NAk:*k; NAliïkN; 

EUROPEAN SPACE A6BNCX (ASA) JANI3, 321 
EUROPEAN SPACE BBSRARCH ORGANISATION JAB130; BAR1120( 
EUROPEAN SPACE VEHICLE LAUNCHER OEVkLUt'NENT ORGANISATION BAR 1120; 

EXCHANGE—FOREIGN BAB:98-101, 103, Htk-W7, 1l»9, 111. 113-114; 
EXTRADITIOR JAR:18; BAB:123; 

RILXLANU ISLANDS AND DKPENDEACIES APR:199; 

PA81LX BATTENS FEB>51; R8B>118, 123, 14k; IlliWi 19k, 28k; 
FERTILIZERS JAB:8; 
FIJI FEB:5b; BAN1133; 
F1LB PRODUCTION BAI:246; 
FINANCIAL BATTERS JtliW; lit 193, 9o-115, 121-122, 127, 14k; APB>u'/; 
FIBLAfiD JAN: 18, 28, 3K; FE»:51, 5B-bl. k4; NAA>94, 9», 119, 158, 1k2; APR: 194, 19k, 198-199, 20», 213, 2W-217; BAI:2bb; 
FISHERIES BAR: 115-118, 128:APR>195; BA«l24b-247; 
FISHING JAB: 1; PBk<58; BAB: 101, 110, 123, Un, 155-15k, Ik2; APB:19k; 
FLORENCE AGREERENT FEB:k2; BAM:133; 

FOOD J*N:24, 33, 35; F*8:i>l; BAR:11k; BAH255; 
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u a u (FBABCAIS ) 

COST» BICA JAN:25; BARSiMb; 4VR:187, 214; 
COTE DaIV0IBE BARS: 112, 118, M S ; AVB:198; 
COTON 811:26»; 
COOES D'BAO JAB:», 13; 
CBEABCBS-DETTES BAI:251; 
CREDITS J A B : 6 - 1 7 ; F W : S 3 : 

CREDITS—DBVELOPPEBEBT J A B : 6 - 1 7 ; F Ï » : W ; 

CBIBES DE GUERRE BAI:257; 
COBA JAB:30; FBV:63; BABS:118, 125; BA1:248, 255; 
CULTUBELLBS—QUESTIONS JAB:1, 5; FBI:62; BARS:»»-**, 121, 133, M 7 - M 8 ; AfBllB*, 1*3. I N , 204, 208; BAi:2*l; 

DABBBARK JAB:1, 3. 2*S FE«:b2. 62: B A B S ; 9 6 , 119-120. 132, K M . 1SD| AfBll»2, 197, 2U1, 288, 216-217; BAli24tt; 
DEFENSE BABS:122; 
DELINQUANTS BAI:245; 
DBSARHEHEBT JAB:26; BARS: 146; AVB:20b; «1:248, 264; 
DESASTRES •ATOREUS FB(:S2; 

DETTES JAB:2; FBT:S1; BABS:127; BAI:248, 242; 
DBVBLOPPBBEB* JAB:6-17. 30; FBV:S3, 61, 72; BABS:»7, 106, 116, 120, 123, 140; AIE 119 b, 202; 
DEÏELOPPEBBBT INDUSTRIEL 411:197; 
DEVELOPPEBEBT RURAL J 11:7, 11, H ; FB I :S3; BABS: W O , 108, 111, 115, 117; 

DIFFERENDS—REGLEBEBT JAB:2b; BABS:133; BAI:249; 
DIPLOBAT1Q0ES—RELATIONS JAB:32; PBf:Sl, 6U; AVB: 190, 203; BAH254, 262; 
DIPLOBES JAN:2; PBV:69; BABS:118; BAI:247, 261—262; 

DISCBIBIIAS10N JAB:29, 31, 34; FBVS65; BABS: 132, 137, M 1 - M 3 ( AIB:207-2U8; U l l J M i 262; 
DISCRIBINATIOI RACIALE JAB:31; A*B:207; 841:262; 
DIVORCE F8V:64-65; BABSS144; 
DJIBOUTI FBT :72; BABS :98 ; 

DOCKS JAN:29; 
DOCDHBBTS JUDICIAIRES AVB:209; 
DOBABIALBS—QUESTIONS FET:51; BAMS: 147; 
DOBINIQOB JAB: 16: BARS: 135-M2; 
DOBS JAB:35; BARS:120, 122; 

DOOABBS JAN:19, 31; PBT:51, 57, 59-61, 64; BABS:133, 151. 156; AfB:187, 202. 204, 214-215; 141:2*7, 243-254, 263 
DROIT CIVIL FBV:64; BABSS144; BAI:265-266; 
DROIT C0BBEBC1AL FBI:64; BARS:144; 841:264-266; 
DROIT D*A0TBUR FBV:64, 6»; AVR:207-208; 
DROIT DE LA MSB BABS: 93; 

DROITS CIVILS JAB:3«; BABS:147, 161; A«M:189, 201; BAl:24«-244; 
DBOITS CULXURBLS JAN:34; AVR:206; 
DROITS DE L'BOHBE JAN :31-32, 34; BABS:132, 147, 161; AVE: 189, 194, 201, 207-208; BA1:24*-244, 247, 262; 
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Notification of rectification for publication purposes 
ST/LEG/SER.AA35 

May 1982 monthly statement 

On page 2k6, under No. 21896, the English title of the Agreement 
between Spain and Portugal should read as follows : 

"Agreement concerning the implementation of Phase II of the 
technical cooperation programme for the training of workers and 
middle-level executives in Paraguay, supplementary to the Agreement 
on social co-operation (with protocol). Signed at Asuncion on 
26 December 1977" 

'ôLici/b 
On page 250, under No. -2995f*> the French title of the Agreement 
between Brazil and Japan should read as follows : 

"Echange de notes constituant ion accord relatif à la cooperation 
dans le domaine de la recherche agricole au Brésil (avec arrangement). 
Tokyo, 28 mars 1983" 

On. page 252, under No. 21927, the French title of the Agreement 
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
et the United States of America should read as follows: 

"Echange de notes constituant un accord relatif à l'acquisition 
par le Royaume-Uni du système d'armes Trident II sur les bases 
de l'Accord relatif à la vente de fusées Polaris du 6 avril 1963. 
Washington, 19 octobre 1982" 
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